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IInnhhaallttssvveerrzzeeiicchhnniiss
Herstellernachweis
Verwendungsbereich
Sicherheitshinweise
Montage
Bedienung
Wartung und Reinigung
Ersatzteile
EG-Konformitätserklärung

Bedienungsanleitung lesen und danach
handeln! Bedienungsanleitung für den all-
gemeinen Gebrauch aufbewahren!
Sicherheitshinweise sowie Warnhinweise
auf dem Gerät beachten!

Sicherheitsrelevantes Bauteil!
Einbau nur durch Fachwerkstatt!

VVeerrwweenndduunnggssbbeerreeiicchh
Die AL-KO Seilwinde ist zum leichten und ruck-
freien Heben, Senken und Ziehen diverser Lasten,
hauptsächlich als Trailerwinde geeignet. AL-KO
Seilwinden können für verschiedene Einsätze ver-
wendet werden. Welche Vorschriften bei diesen
Einsätzen zu beachten sind, hat der für diesen Ein-
satz verantwortliche Hersteller oder Anwender zu
prüfen. D. h. der KÄUFER DER SEILWINDE HAT
ZU PRÜFEN; ob dieses Produkt die Eigenschaften
besitzt, die sein individueller Bedarf fordert.

TTeecchhnniisscchhee  DDaatteenn::
Max. Belastung: Typ 450 Typ 900
unterste Seillage 450 kg 900 kg 
oberste Seillage 170 kg 330 kg
Getriebeuntersetzung: 3,5:1 8,75:1
Trommelkapazität: 15 m 17 m
Seilausführung: Ø 5 mm Ø 7 mm
• Einzeldrahtfestigkeit 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Mindestbruchkraft 13,5 kN 27,0 kN
• Drehungsarm nach DIN 3060/EN 12385-4
Es dürfen nur Seile verwendet werden,
die diese Anforderungen erfüllen!

SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee
• Nicht geprüft für Bauaufzüge (VGB35)
• Nicht geeignet für Dauerbetrieb
• Nicht zugelassen für Bühnen und Studios

(VGB 70)
• Nicht zugelassen für hochziehbare Personenauf-

nahmemittel (ZH 1/461)
• Nicht zugelassen für motorischen Betrieb!

LLaassttddrruucckkbbrreemmssee::
MMiinnddeessttzzuuggkkrraafftt  ffüürr  eeiinnee  eeiinnwwaannddffrreeiiee  FFuunnkkttiioonn  ddeerr
BBrreemmssee::  2255ddaaNN..  IIsstt  ddiieessee  MMiinnddeessttllaasstt  nniicchhtt  ggeeggee--
bbeenn,,  ttrriitttt  ddiiee  BBrreemmssffuunnkkttiioonn  nniicchhtt  iinn  KKrraafftt!!

• Drahtseile nie ohne Schutzhandschuhe
anfassen!

• Das Seil (Band) darf unter Last nur so weit auf-
gewickelt werden, dass ein Bordscheiben-über-
stand von min. 1,5 x Seildurchmesser gewährlei-
stet ist (Bild 2).

• Unter Last müssen mindestens 2 Seilwindungen
auf der Trommel verbleiben (Bild 3).

• Den Bremsmechanismus nicht einölen oder fet-
ten!

• Es  dürfen nur vorschriftsmäßige Seilendverbin-
dungen verwendet werden (Bild 9).

MMoonnttaaggee

KKuurrbbeellmmoonnttaaggee
zu Bild 4: Beachte: Sicherungsschraube muss über

der Vertiefung am Sechskantanschluss
liegen.

zu Bild 5: Sicherungsschraube mit Schraubendre-
her festziehen.

SSeeiillmmoonnttaaggee
zu Bild 6: Stahlseil durch Bohrung von innen nach

außen durchstecken. Stahlseil in die
Klemmschelle der Seiltrommel einfädeln.

zu Bild 7: Mit einer großen Schleife das Ende in die
Klemmschelle einstecken.

zu Bild 8: Sechskantmutter anziehen, bis Klemm-
wirkung eintritt (Anziehdreh moment:
min. 5 Nm - max. 10 Nm). Die Seil-
klemme bei jedem Seilwechsel austau-
schen!

zu Bild 9: Der Karabinerhaken muss vorschrifts-
mäßig mit Seilkausche und Press -
klemme mit dem Seil verpresst sein (bei
AL-KO Seilen im Lieferumfang enthal-
ten).
BBeeaacchhttee:: Es dürfen nur vorschrifts-
mäßige Seil endverbindungen verwendet
werden.

DD BBeettrriieebbssaannlleeiittuunngg  ffüürr  SSeeiillwwiinnddee  
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der Trommel vermieden.
Unter Last müssen mindestens 2 Seilwindungen
auf der Trommel verbleiben.
LLaassttddrruucckkbbrreemmssee::
Mindestzugkraft für eine einwandfreie Funktion der
Bremse: 25 daN. Ist diese Mindestlast nicht gege-
ben, tritt die Bremsfunktion nicht in Kraft! Zum
ordnungsgemäßen Aufwickeln muss das Seil (in
unbelastetem Zustand) leicht unter Spannung
gehalten werden. 

WWaarrttuunngg  uunndd  RReeiinniigguunngg
Drahtseile regelmäßig auf Verschleiß überprüfen.
Ablegekriterien nach DIN 15020:
z. B. Quetschstellen, Brüche der Einzeldrähte. Bei
Verwendung eines Bandes: Das Band regelmäßig
auf Beschädigungen überprüfen!
z. B. Anrisse, Abschürfungen, Fasern-Brüche;
Treten Beschädigungen an Seilen bzw. Bändern
auf, sind diese sofort auszuwechseln.
Die Winde wurde bereits werkseitig geschmiert. Es
wird jedoch empfohlen, die Lagerbuchsen der
Antriebswelle und die Trommelnabe regelmäßig
einzuölen. Der Zahnkranz ist regelmäßig einzufet-
ten. Das Gewinde der Kurbel muss stets gefettet
sein.
AAcchhttuunngg::  Den Bremsmechanismus NICHT einölen
oder fetten!
Die Seilwinde ist entsprechend den Einsatzbedin-
gungen und den betrieblichen Verhältnissen,
jedoch min. 1 x jährlich durch einen Sach-
kundigen zu prüfen. Diese Prüfung ist gemäß
„UVV Winden-, Hub- und Zuggeräten“ 
(VGB 8 §23) erfordelich.

EEiinnbbaauuhhiinnwweeiissee
MMoonnttaaggee
Die Befestigung der Winde muss mit drei Skt.-
Schrauben M10 DIN 933 8.8 und Beilagscheiben
DIN 125 ausgeführt sein.
EEiinnbbaauullaaggee  
Die Einbaulage ist so festzulegen, dass beim Ein-
satz der Winde der Seilablenkwinkel nicht mehr als
4° (1:15) beträgt. - Bild 10.
UUmmlleennkkrroolllleenn
Wird das Seil über Umlenkrollen geführt, müssen
diese einen Mindestdurchmesser von 11,2 x Seil-
durchmesser haben!
EEiinnssaattzz  ddeerr  SSeeiillwwiinnddee
Die Seilwinde darf nicht zur Sicherung von Lasten
eingesetzt werden! (z.B. Autotransporter). Hier ist
unbedingt ein separates Festzurren der Ladung
notwendig, da sich die Lastdruckbremse der Seil-
winde durch Erschütterungen während der Fahrt
lockern kann.

Zulässige Umgebungstemperatur: -20°  -  +50°  

EErrssaattzztteeiillee

Die Seilwinden sind mit einer Ersatzteil-Identifika-
tions-Nummer (ETI-Nr.) gekennzeichnet. Bei
Bestellung muß diese ETI-Nr., der Seilwindentyp
und das benötigte Bauteil angegeben werden. Auf
Wunsch erhalten Sie die komplette Ersatzteilliste
mit bildlicher Darstellung der Bauteile zugeschickt.

ETI-Nr.:   

3

BBaannddmmoonnttaaggee
Die AL-KO Seilwinden sind so ausgelegt, dass
anstelle der Seile auch ein Flachband verwendet
werden kann. AAcchhttuunngg:: Die Bruchlast des Bandes
muss min. das 7fache der angegebenen Zuglast
(unterste Seillage) betragen. Hierzu ist eine
Bescheinigung des Bandherstellers erforderlich!
Band mit Schlaufen verwenden! Band ende mit
Flachstecker befestigen.
zu Bild 11: Flachstecker durch die Bandschlaufe in

Pfeilrichtung einschieben. Stecker mit
Beilagscheibe, Sicherungsring und
Schraube gegen Verschieben sichern.
AAcchhttuunngg:: Bandablaufrichtung beachten!
Kurbel in Richtung „Heben“ drehen,
wenn das Band aufgewickelt wird.

BBeeddiieennuunngg

HHeebbeenn,,  ZZiieehheenn::.
Drehen der Handkurbel im Uhrzeigersinn.
HHaalltteenn::
Die Last kann durch einfaches loslassen der Kur-
bel in beliebiger Stellung gehalten werden.
SSeennkkeenn::
Zum Senken der Last ist die Kurbel gegen den
Uhrzeigersinn zu drehen.Ein Rückschlagen der
Kurbel wird durch die eingebaute automatische
Bremse verhindert (Lastendruckbremse).
AAcchhttuunngg:: Das Seil (Band) darf unter Last nur so
weit aufgewickelt werden, dass ein Bordschei-
benüberstand von min. 1,5 x Seildurchmesser
gewährleistet ist. Dadurch wird ein Überlasten der
Winde und ein seitliches Ablaufen des Seils von
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TTaabbllee  ooff  CCoonntteennttss
Manufacturer's Details
Field of Application
Safety Information
Assembly
Operation
Maintenance and Cleaning
Spare Parts
EC -Declaration of Conformity

Read the operating instructions and act
accordingly. Keep the operating instructions
for general use. Obey the safety
information and the warnings on the device.

Important safety component
Assembly only by an authorised garage.

FFiieelldd  ooff  aapppplliiccaattiioonn
The AL-KO cable winch is suitable for easy lifting,
raising and pulling of various loads without jerking
and mainly as a trailer winch.
AL-KO cable winches can be used for different
purposes. The manufacturer or user must check
which regulations are applicable to these different
purposes.  I.e. the PURCHASER OF THE CABLE
WINCH MUST CHECK whether the product has the
properties to meet with his individual require-
ments.

TTeecchhnniiccaall  DDaattaa::
Maximum load: Typ 450 Typ 900
Bottom cable position 450 kg 900 kg
Top cable position 170 kg 330 kg
Gear reduction ratio 3.5:1 8.75:1
Drum capacity: 15m 17mm
Cable design: Ø 5mm Ø 7mm
• Individual wire stability 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Minimum breaking load 13,5 kN 27,0 kN
• Non-rotating As per DIN 3060/EN 12385-4
Only cables that meet these requirements 
may be used!

SSaaffeettyy  IInnffoorrmmaattiioonn
• Not tested for building hoists (VGB35)
• Not suitable for continuous operation
• Not approved for stages and studios (VGB 70)
• Not approved for lifting cages for carrying per-

sons (ZH 1/461)
• Not approved for motor-driven operation!

FFrriiccttiioonn  ddiisskk  bbrraakkee::
MMiinniimmuumm  ttrraaccttiivvee  ffoorrccee  ffoorr  ppeerrffeecctt  bbrraakkee  ffuunnccttiioonn::
2255ddaaNN..  IIff  tthhiiss  mmiinniimmuumm  llooaadd  ddooeess  nnoott  eexxiisstt  tthhee
bbrraakkiinngg  ffuunnccttiioonn  ddooeess  nnoott  ttaakkee  ppllaaccee!!

• Only touch the wire cables when wearing protec-
tive gloves!

• The rope (belt) must only be wound up so far
under load that a flanged wheel overhang of at
least 1.5 x cable diameter is guaranteed
(Illustration 2).

• The cable must be wound round the drum at
least twice under load (Illustration 3).

• Do not oil or grease the brake mechanism!
• Only used approved end fittings. (Illustration 9).

AAsssseemmbbllyy
CCrraannkk  aasssseemmbbllyy
Illustration 4: Note: Locking screw must be over

the recess on the hexagonal
 connection

Illustration 5: Tighten locking screw using a
 screwdriver.

FFiittttiinngg  tthhee  ccaabbllee
Illustration 6: Insert steel rope through the drill

hole from inside to out. Thread wire
rope into the rope drum collar band.

Illustration 7: Insert the end in the collar band with
a large loop.

Illustration 8: Tighten hexagonal nut slightly and
pull the loop back to the collar band.
Tighten hexagon nut until clamping
effect occurs (min. torque 5 Nm -
max. torque 10 Nm).
Replace the cable clamp each time
the cable is replaced.

Illustration 9: The spring hook must be pressed to
the rope eye and wire rope clamp
together with the rope in accordance
with regulations (included in stan-
dard delivery for AL-KO ropes)

Note: Only rope end connections conforming to
specification may be used.
FFiittttiinngg  tthhee  bbeelltt
AL-KO cable winches are designed so that a flat
belt can be used instead of the cables.
AAtttteennttiioonn:: The belt breaking strain must be at least
7 times the towing load given (bottom cable
 position). A certificate from the belt manufacturer
is required for this!

GGBB OOppeerraattiinngg  IInnssttrruuccttiioonnss  ffoorr  CCaabbllee  WWiinncchh
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MMaaiinntteennaannccee  aanndd  CClleeaanniinngg
Check the wire cables regularly for wear. Removal
criteria as per DIN 15020:
E.g. crushing, breaks in the individual wires.
When using a belt: Check the belt for damage
regularly, e.g. cracks, scrapes, fibre breaks; if the
cables or belts are damaged, they must be repla-
ced immediately.
The winch has already been lubricated in the
works. It is recommended however that the drive
shaft bearing bushes and the drum hub be oiled
regularly.
Grease the toothed wheel rim regularly.
Ensure that the crank gear is always lubricated.
WWaarrnniinngg:: 
Do NOT oil or grease the brake mechanism!
A competent person must inspect the cable winch
at least once a year in accordance with the opera-
ting conditions and the situation in which it is
used. This inspection is required in accordance
with the German Accident Prevention Regulations
for Winches, Lifting and Pulling Machinery (VGB 8
§23).

FFiittttiinngg  IInnssttrruuccttiioonnss
AAsssseemmbbllyy
The winch must be fastened using three M10
hexagonal bolts DIN 933 8.8 and shims DIN 125.
FFiittttiinngg  ppoossiittiioonn
Determine the fitting position so that when the
winch is used the fleet angle is no more than 4°
(1:15). - Illustration 10
DDeefflleeccttiioonn  ppuulllleeyyss
If the cable is led over deflection pulleys, they
must have a minimum diameter of 11.2 x cable
diameter!

UUssiinngg  tthhee  ccaabbllee  wwiinncchh
The cable winch must not be used for securing
loads! (e.g. Car Transporter).  Here the load requi-
res separate lashing as the cable winch friction
disk brake can be loosened by vibration during the
journey.

Permissible ambient temperature:  -20°  -  +50° 

SSppaarree  PPaarrttss
Winches are marked with a spare part identi-fica-
tion number (ETI No.). This ETI No., the winch
type and the required component must be quoted
when ordering. On request you will receive the
complete spare parts list with pictorial representa-
tion.

ETI No.   

5

Use belt with loops!
Fasten belt end using flat connectors.
To Fig 11: Push the flat connector through the belt

loop in the direction of the arrow.
Secure the connector against movement
using a shim, circlip and screw.
CCaauuttiioonn:: Note the direction in which the
belt unwinds! Turn the crank in the "Lift”
direction when the belt is wound up.

OOppeerraattiioonn

LLiiffttiinngg,,  ppuulllliinngg::
Turn the hand crank clockwise.
SSttooppppiinngg::
The load can be stopped in any position by simply
letting go of the crank.
LLoowweerriinngg::
Turn the crank anti-clockwise to lower the load.
The automatic brake prevents the crank from
kicking back (load pressure brake).
WWaarrnniinngg::
The rope (belt) must only be wound up so far
under load that a flanged wheel overhang of at
least 1.5 x cable diameter is guaranteed. This pre-
vents the winch from overload and stops the cable
from running from the drum sideways.
The cable must be wound round the drum at least
twice under load.

FFrriiccttiioonn  ddiisskk  bbrraakkee::
Minimum tractive force for perfect brake function:
25 daN.  If this minimum load does not exist the
braking function does not take place!
The cable (under load) must be kept under slight
tension for correct winding.
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SSoommmmaaiirree
Recommandation du fabricant
Domaine d'application
Consignes de sécurité
Montage
Utilisation
Entretien et nettoyage
Pièces de rechange
Déclaration CE de conformité

Avant d’utiliser l’appareil pour la première
fois, veuillez lire cette notice attentive-
ment et agir conformément à son con-
tenu. Tenez-la disponible lors de chaque
utilisation de l’appareil.
Respectez les avertissements ainsi que
toutes les consignes de sÈcuritÈ qu’elle
contient. 

Pièce de montage et de sécurité impor-
tante.Montage uniquement par un atelier
spécialisé.

DDoommaaiinnee  dd''aapppplliiccaattiioonn
Le treuil AL-KO convient aux opérations légères et
sans à-coups de levage, d'abaissement et de trac-
tion de charges diverses, principalement en tant
que treuil de halage.
Les treuils AL-KO peuvent être utilisés dans le
cadre de différentes applications. Les consignes
qu'il convient de respecter dans chaque cas de
figure doivent être vérifiées par le fabricant ou par
l'utilisateur concerné, ce qui signifie que l'ACQUE-
REUR DU TREUIL A CABLE DOIT VERIFIER que ce
produit possède bien les caractéristiques corre-
spondant à son besoin spécifique.

DDoonnnnééeess  tteecchhnniiqquueess::
Charge maximale: Type 450 Type 900
Diamètre minimum
d'enroulement: 450 kg 900 kg
Diamètre maximum
d'enroulement: 170 kg 330 kg
Démultiplication: 3,5:1 8,75:1
Capacité d'enroulement
du tambour: 15m 17 m
Type de câble: Ø 5mm Ø 7mm
• Résistance de fil: 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Force de rupture minimale 13,5 kN 27 kN
• Manivelle selon DIN 3060/EN 12385-4
Seuls des câbles satisfaisant aux exigences 
cidessus doivent être utilisés !

CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé
• Non testé pour les élévateurs (VGB35)
• Ne convient pas pour un fonctionnement en continu
• Non autorisé pour les scènes et studios

(VGB 70)
• Non autorisé pour les déplacements de

personnes (ZH 1/461)
• Non autorisé pour un fonctionnement motorisé!

FFrreeiinn  ppaarr  pprreessssiioonn  ddee  llaa  cchhaarrggee  ::
FFoorrccee  ddee  ttrraaccttiioonn  mmiinniimmaallee  ppoouurr  uunn  bboonn
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  dduu  ffrreeiinn  ::  2255ddaaNN..
EEnn  ll''aabbsseennccee  ddee  ccee  mmiinniimmuumm  ddee  cchhaarrggee,,  llaa  ffoonncc--
ttiioonn  ddee  ffrreeiinnaaggee  sseerraa  iinnooppéérraannttee  !!
• Ne jamais manipuler les câbles métalliques sans

gants de protection !
• En charge, le câble (la sangle) ne doit pas dépas-

ser le rebord du tambour : toujours veiller à lais-
ser une marge au moins égale à une fois et

demie le diamètre du câble (Figure 2).
• En charge, il doit rester au moins deux spires de

câble sur le tambour (Figure 3).
• Ne pas lubrifier ni huiler le mécanisme de

freinage !
• Si le chapeau n’est pas complètement enfoné, il

gène la rotation de la manivelle (Figure 9).

MMoonnttaaggee
MMoonnttaaggee  ddeess  mmaanniivveelllleess
Figure 4: Attention : la vis de blocage doit être

position née au-dessus du creux de l'élé-
ment hexagonal.

Figure 5: Fixer la vis de blocage à l'aide d'un tour-
nevis.

MMoonnttaaggee  dduu  ccââbbllee
Figure 6: Introduire le câble d'acier de l'intérieur

vers l'extérieur dans l'ori fice prévu à cet
effet puis l'enfiler dans le collier de fixa-
tion du tambour d'enroulement.

Figure 7: Insérer l'extrémité du câble dans le collier
de fixation en réalisant une grosse boucle.

Figure 8: Serrer doucement l'écrou hexagonal et
tirer sur la boucle jusqu'au niveau du
collier de fixation. Serrer l’écrou à hexa-
gonal jusqu’à ce que le serrage soit
assuré (couple de serrage: min. 5 Nm -
max. 10 Nm). 
Remplacer la pince de câble lors de cha-
que changement de câble !

Figure 9: Par mesure de sécurité, le mousque ton
doit être serti avec le câble à l'aide de la
cosse à câble et du serrecâble (compris
dans la fourniture avec les câbles ALKO).

FF NNoottiiccee  dd''uuttiilliissaattiioonn  dduu  ttrreeuuiill  ddee  hhaallaaggee  
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AAtttteennttiioonn::  
En charge, le câble (la sangle) ne doit pas dépas-
ser le rebord du tambour : toujours veiller à laisser
une marge au moins égale à une fois et demie le
diamètre du câble et ce, afin de prévenir une
surcharge du treuil et un déroulement latéral du
câble à partir du tambour.
En charge, il doit toujours rester au minimum
deux enroulements de câble sur le tambour.
Frein par pression de la charge :
Force de traction minimale requise pour assurer le
bon fonctionnement du frein : 25 daN. En l'ab-
sence de ce minimum de charge, la fonction de
freinage sera inopérante. Pour un bon enroule-
ment du câble (à l'état hors charge), il doit être
légèrement maintenu sous tension.

EEnnttrreettiieenn  eett  nneettttooyyaaggee
Vérifier régulièrement l'état des câbles d'acier
pour détecter d'éventuelles traces d'usure, d'écra-
sement, de rupture de fils etc. selon la norme DIN
15020.
En cas d'utilisation d'une sangle, vérifier régulière-
ment l'état de la sangle pour détecter d'éventuelles
ruptures, traces de frottement, fibres endom-
magées etc.
Remplacer immédiatement tout câble et toute
sangle endommagés!
Le treuil a été lubrifié à l'usine il est toutefois
recommandé de lubrifier périodiquement les cous-
sinets de l'arbre d'entraînement et le moyeu du
tambour avec de l'huile.
Graisser la couronne dentée régulièrement. Le file-
tage de la manivelle doit toujours être graissé.
AAtttteennttiioonn:: NE PAS graisser ni huiler le mécanisme
de freinage!
Le treuil doit être contrôlé régulièrement par un
spécialiste. La fréquence de ces contrôles dépend
des contextes d'utilisation et des conditions de

fonctionnement mais, dans tous les cas, le treuil
doit être vérifié au moins une fois par an. Ce con-
trôle est exigé en application de la prescription
VGB 8 §23 "Règlements de prévention des acci-
dents - Engins de treuillage, levage et traction". 

CCoonnsseeiillss  ddee  mmoonnttaaggee
MMoonnttaaggee
La fixation du treuil doit se faire au moyen de vis à
tête hexagonale M10 DIN 933 8.8 et de rondelles
de calage DIN 125.
PPoossiittiioonn  ddee  mmoonnttaaggee
Le montage doit être effectué dans une position
telle que, lorsque le treuil est utilisé, l'angle de
déviation du câble ne soit pas supérieur à 4°
(1:15). - Figure 10
PPoouulliiee  ddee  gguuiiddaaggee
Si le câble est acheminé sur une poulie de gui-
dage, celle-ci doit présenter un diamètre d'au
minimum 11,2 fois le diamètre du câble.
UUttiilliissaattiioonn  dduu  ttrreeuuiill
Le treuil ne doit pas être utilisé en continu pour
bloquer une charge! (par exemple véhicules de
transport d'automobiles). Dans ce cas, il est abso-
lument indispensable de prévoir un dispositif
séparé d'arrimage du chargement car le frein
actionné par pression de la charge qui est intégré
au treuil à câble peut se desserrer pendant le tra-
jet, sous l'effet des secousses. 

Température ambiante autorisée: -20°  -  +50°

PPiiéécceess  ddee  rreecchhaannggee
Le treuils sont identifiés par un numero de pièce de
rechange (N° ETI). sur toute commande, ces
numéros ETI, le type du treuil et la pièce néces-
saire doivent être indiques. Sur demande, nous
pouvons vous envoyer la liste complète des pièces
de rechange avec un dessin des pièces.
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AAtttteennttiioonn:: Seuls des raccords d'ext rémité
de câble conformes aux prescriptions
doivent être utilisés.

MMoonnttaaggee  ddee  llaa  ssaannggllee
Les treuils AL-KO sont conçus de façon à pouvoir
être équipés de sangles plates à la place de câbles.
AAtttteennttiioonn:: La charge de rupture de la sangle doit
être au moins 7 fois supérieure à la charge de
traction spécifiée ci-dessus (position inférieure du
câble). Le fabricant des sangles doit fournir le cer-
tificat de conformité correspondant! Utiliser une
sangle avec des boucles!
Fixer l'extrémité de la sangle à l'aide d'une cheville
plate.
Figure 11: Introduire la cheville plate en la passant

par la boucle de la sangle selon le sens
indiqué par la flèche. Bloquer la cheville
par la rondelle, la bague de sécurité et
la vis.
AAtttteennttiioonn:: Respecter le sens de déroule-
ment de la sangle ! Tourner la manivelle
dans le sens „levage“ lorsque la sangle
s'enroule.

UUttiilliissaattiioonn
LLeevvaaggee,,  ttrraaccttiioonn::
Tourner la poignée de manivelle dans le sens des
aiguilles d'une montre.
MMaaiinnttiieenn  eenn  ppoossiittiioonn::
Pour immobiliser la charge dans la position sou-
haitée, il suffit de relâcher la manivelle.
AAbbaaiisssseemmeenntt::
Pour abaisser la charge, tourner la manivelle dans
le sens contraire des aiguilles d'une montre. Le
frein automatique intégré au treuil empêchera tout
retour de manivelle (frein par pression de la
charge)
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IInnddiiccee
Produttore
Campo di impiego
Indicazioni per la sicurezza
Montaggio
Impiego
Manutenzione e pulizia
Ricambi
Dichiarazione di conformità GE

Leggere le istruzioni per l’uso ed agire’
di conseguenza. Conservare le
istruzioni per l’uso per consultarle durante
l’impiego.
Osservare le avvertenze sulla
sicurezza e gli  avvertarimenti riportati
sull’apparecchio.

Componente rilevante per la sicurezza.
Montaggio solo da officina specializzata.

CCaammppoo  ddii  iimmppiieeggoo
L'arganello AL-KO è concepito per sollevamenti facili e
senza strappi, abbassamenti e traini di diversi carichi, in
particolar modo come arganello trailer.
Gli arganelli AL-KO possono essere utilizzati per diversi
impieghi. Quali prescrizioni nei singoli impieghi sono da
rispettare e da verificare da parte del costruttore oppure
l'utilizzatore. Ciò significa
che l'acquirente deve verificare se questo prodotto
 possiede le caratteristiche richieste per lo
specifico utilizzo.

DDaattii  tteeccnniiccii::
Carico massimo: Typ 450 Typ 900
prima spira di fune 450 kg 900 kg
ultima spira di fune 170 kg 330 kg
Rapporto di riduzione
del cambio 3,5:1 8,75:1
capacità tamburo: 15m 17m
versione della fune: Ø 5mm Ø 7mm
• resistenza fili singoli 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Forza di rottura minima 13,5 kN 27,0 kN
• elasticità limitata sec. DIN 3060, EN 12385-4
Devono essere utilizzati esclusivamente funi
con queste caratteristiche!

IInnddiiccaazziioonnii  ppeerr  llaa  ssiiccuurreezzzzaa
• Non approvato per impieghi di sollevamento

edili. (VGB35)
• Non adatto per servizio continuo
• Non approvato per impieghi di impalcatura,

 palcoscenici e studi. (VGB70)
• Non approvato per sollevamenti di persone 

(ZH 1/461).
• Non è ammesso l'utilizzo motorizzato!
FFrreennoo  aauuttoommaattiiccoo  aadd  iinneerrzziiaa::
CCaarriiccoo  mmiinniimmoo  ppeerr  uunn  ffuunnzziioonnaammeennttoo  ccoorrrreettttoo  ddeell
ffrreennoo::  2255ddaaNN..  NNoonn  eesssseennddooccii  qquueessttoo  ccaarriiccoo
mmiinniimmoo,,  iill  ffrreennoo  nnoonn  eennttrraa  iinn  ffuunnzziioonnee!!
• Evitare di toccare la fune senza guanti di

protezione! 
• La fune in tensione, può essere riavvolta fino

a quando il bordo del tamburo sporge
dall'avvolgimento della fune per almeno
1,5X il diametro della fune stessa (figura 2).

• Con la fune in tensione, devono rimanere almeno
due spire sul tamburo (figura 3).

• Non oliare oppure ingrassare il meccanismo del
freno!

• Devono essere utilizzati solamente giunzionicapi-
corda regolamentari (figura 9).

MMoonnttaaggggiioo
MMoonnttaaggggiioo  ddeellllaa  mmaannoovveellllaa
per figura 4: AAtttteennzziioonnee:: La vite di sicurezza deve

trovarsi sopra l'incavo del raccordo
esagonale. 

per figura 5: Stringere la vite di sicurezza con un
cacciavite. 

MMoonnttaaggggiioo  ddeellllaa  ffuunnee  
per figura 6: Infilare la fune d'acciaio dall'interno

verso l'esterno prima nel foro asolato
nella flangia del tamburo e poi nel
morsetto all' esterno del tamburo.

per figura 7: Fare un ampio cappio con il terminale
della fune e reinserire dall'altra parte
nel morsetto.

per figura 8: Stringere leggermente il dado esago-
nale e accorciare il cappio. Stringere il
dado esagonale finché si instaura 
l’effetto di bloccaggio (coppia di
 serraggio: min. 5 Nm - max. 10 Nm).
Sostituire il morsetto della fune ad
ogni sostituzione della fune!

per figura 9: Il moschettone deve essere montato
correttemene con occhio della fune e
morsetto a sgancia mento. (per funi
AL-KO compreso nella fornitura)
AAtttteennzziioonnee:: Utilizzate esclusivamente
collegamenti fune a prescrizione.

II IIssttrruuzziioonnee  ppeerr  aarrggaanneelllloo  
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dell'arganello ed uno scivolo laterale della fune dal
tamburo.
Con la fune in tensione, devono rimanere almeno
due spire sul tamburo.
FFrreennoo  aauuttoommaattiiccoo  aadd  iinneerrzziiaa::
Carico minimo per un funzionamento corretto del
freno: 25daN. In mancanza di questo carico
minimo, il freno non entra in funzione!
Per un avvolgimento corretto della fune (senza
carico) essa è da tenere leggermente in tensione.

MMaannuutteennzziioonnee  ee  ppuulliizziiaa
Le funi d`acciaio sono da controllare periodica-
mente secondo la normativa DIN 15020 parte 2:
p. e. schiacciature, rotture di fili singoli ecc.
Il nastro oppure la fune sono da controllare
 periodicamente contro danneggiamenti. p.e.
Strappi, rotture di fibre, usura. Nastri e funi
 danneggiati sono da sostituire immediatamente.
L`arganello viene ingrassato in fase di costruzione
da parte del costruttore. Si consiglia peró di oliare
periodicamente le boccole dell`albero di comando
e del mozzetto del tamburo.
La corona dentata è da ingrassare di tanto in tanto.
Il filetto della manovella deve sempre essere
ingrassato.
AAtttteennzziioonnee::  Non oliare oppure ingrassare il
 meccanismo del freno! L'arganello è da
 controllare periodicamente secondo il tipo
d'impiego da una persona competente, almeno
una volta all'anno. Il controllo è da eseguire
secondo le prescrizioni per arganelli e organi di
sollevamento e traino (VGB 8§23).

IInnddiiccaazziioonnii  ppeerr  iill  mmoonnttaaggggiioo
MMoonnttaaggggiioo
L'arganello deve essere fissato con tre viti
 esagonali M10 DIN 933 8.8 e rondelle DIN 125. 
PPoossiizziioonnee  dd''iinnssttaallllaazziioonnee
È da scegliere una posizione  tale da ottenere una
angolatura della corda sotto tensione, che non
superi  4° (1:15) - per figura 10. 
CCaarrrruuccoollaa
Qualora la fune viene deviata con carrucole, queste
devono avere un diametro minimo di 11,2X il
 diametro della fune! 
IImmppiieeggoo  ddeellll''aarrggaanneelllloo
L'arganello non può essere utilizzato per
ancorare carichi. (p.e. Trasporto automezzi).
In questi casi è indispensabile un ulteriore
 ancoraggio perché il freno automatico si può
 allentare a causa di vibrazioni durante il
viaggio.

Temperatura ambiente ammessa: -20°  -  +50° 

RRiiccaammbbii
Gli arganelli sono marcati con un numero di
 riferimento per i ricambi (ETI Nr), vedi. Per ordini
di ricambi deve essere citato questo numero ETI, il
tipo di arganello e il ricambio desiderato.
Su richiesta è possibile inviare disegno e lista
di parti di ricambio per ogni tipo.

ETI Nr.   

9

MMoonnttaaggggiioo  ddeell  nnaassttrroo
I verricelli AL-KO sono concepiti in maniera tale
che al posto della fune può essere utilizzato anche
un nastro piatto.
AAtttteennzziioonnee:: Il carico di rottura del nastro deve
presentare almeno 7 volte il carico nominale di
 trazione (ultima fila di spire verso l`interno).
 Pertanto e necessaria una dichiarazione del
 fornitore del nastro. Usare nastro con occhiello!
Fissare il terminale del nastro con spina piatta.
per figura 11: Infilare la spina piatta attraverso

l`occhiello del nastro in direzione
della freccia. Bloccare la spina
 contro il spostamento tramite
 rondelle di sicurezza e vite.
AAtttteennzziioonnee:: Osservare il senso di
svolgimento del nastro! Girare la
manovella nel senso "Hebensolle-
vare” se il nastro viene avvolto.

IImmppiieeggoo
AAllzzaarree,,  ttiirraarree::
Girare la manovella in senso orario.
FFeerrmmaarree::
Il carico può essere tenuto fermo lasciando libera
la manovella in qualsiasi posizione. 
AAbbbbaassssaarree::
Per abbassare il carico girare la manovella in
senso antiorario. Un eventuale contraccolpo della
manovella viene eliminato dal freno
automatico (freno ad inerzia) 
AAtttteennzziioonnee::
La fune in tensione, può essere riavvolta fino a
quando il bordo del tamburo sporge dall'avvolgi-
mento della fune per almeno 1,5X il diametro della
fune stessa. Cosi si evita il sovraccarico 
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ÍÍnnddiiccee
Fabricante
Ámbito de aplicación
Indicaciones de seguridad
Montaje
Manejo
Mantenimiento y limpieza
Repuestos
Declaración de conformidad CE

Lea las instrucciones de uso y despuÈés
utilice el aparato. Guarde las instruccio-
nes de uso para su utilización general.
Tenga en cruenta las indicaciones de
seguridad, asÌ como las Indicaciones de
advertencia que  hay en el aparato.

Pieza de seguridad.Montaje sólo por
 Taller Especializado.

ÁÁmmbbiittoo  ddee  aapplliiccaacciióónn
El cabrestante de AL-KO sirve para elevar, bajar y
arrastrar fácil y suavemente diversas cargas. Es
especialmente adecuado como cabrestante para
remolques.
Los cabrestantes de AL-KO pueden ser utilizados
para distintas aplicaciones. Qué normativas se
deben observar en estas aplicaciones debe ser
comprobado por el fabricante o usuario
responsable de esta aplicación.  Es decir, el
 COMPRADOR DEL CABRESTANTE DEBE
COMPROBAR si este producto dispone de las
 propiedades que su necesidad individual exige.

DDaattooss  ttééccnniiccooss::
Carga máx.: Typ 450 Typ 900
Última capa de cable 450 kg 900 kg
Primera capa de cable 170 kg 330 kg
Reducción de engranaje: 3,5:1 8.75:1
CCaappaacciiddaadd  ddee  ttaammbboorr:: 15m 17m
CCaabbllee:: Ø 5mm Ø 7mm
• Resistencia del alambre

individual 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• fuerza mínima de rotura 13,5 kN 27,0 kN
• Torsión mínima Según DIN 3060, 

EN 12385-4
Sólo deben utilizarse cables que cumplen 
con estos requisitos.

IInnddiiccaacciioonneess  ddee  sseegguurriiddaadd
• No está ensayado para montacargas para obras

(VGB35)
• No es adecuado para un funcionamiento

continuo
• No está homologado para escenarios y

estudios (VGB 70)
• No está homologado para medios para elevar

personas (ZH 1/461)
• No está homologado para un accionamiento

motorizado.

FFrreennoo  qquuee  aaccttúúaa  bbaajjoo  ccaarrggaa::
FFuueerrzzaa  ddee  aarrrraassttrree  mmíínniimmaa  ppaarraa  uunn  ppeerrffeeccttoo
  ffuunncciioonnaammiieennttoo  ddeell  ffrreennoo  2255ddaaNN..  SSii  nnoo  ssee  ddaa  eessttaa
ccaarrggaa  mmíínniimmaa,,  eell  ffrreennoo  nnoo  ffuunncciioonnaa..

• No tocar el cable sin guantes de protección.
• El cable (eslinga) bajo carga puede enrollarse

como máximo hasta que quede una distancia
libre hasta el borde superior del tambor de

1,5 veces el diámetro del cable (fig. 2).
• Bajo carga deben permanecer como mínimo 2

vueltas de cable en el tambor (fig. 3).
• No engrasar el mecanismo de freno.
• Solo se deben utilizar conexiones de cable

 reglamentarias (fig. 9).

MMoonnttaajjee
MMoonnttaajjee  ddee  llaa  mmaanniivveellaa
fig. 4: OObbsseerrvvaarr:: El tornillo de seguridad debe estar

por encima del rebaje junto a la  conexión
hexagonal.

fig. 5: Apretar el tornillo de seguridad con el
destornillador.

MMoonnttaajjee  ddeell  ccaabbllee
fig. 6: Pasar el cable de acero a través del agujero

de dentro hacia fuera. Engarzar el cable de
acero en la abrazadera del tambor.

fig. 7: Insertar el extremo en la abrazadera con un
gran lazo.

fig. 8: Apretar levemente la tuerca hexagonal y
tirar el lazo hasta la abrazadera. Apretar la
tuerca hexagonal hasta que se produzca el
efecto de sujeción (par de apriete mín. 5Nm
- 
máx. 10 Nm).
¡Reemplazar la grampa de cable con cada
cambio de cable!

fig. 9: El gancho debe estar prensado con el cable
mediante guardacabos y abraz adera
 prensada según la normativa (incluido en la
composición de entrega de los cables 
AL-KO).

EE MMaannuuaall  ddee  iinnssttrruucccciioonneess  ppaarraa  ccaabbrreessttaannttee  

10

Seite_10-11_E:Seite 10+11_E  02.12.2008  20:26 Uhr  Seite 1



 funcionamiento, pero como mínimo una vez al
año. Esta comprobación es necesaria según "UVV
Winden-, Hub- und Zuggeräten" (VGB 8 §23).

IInnssttrruucccciioonneess  ddee  mmoonnttaajjee
MMoonnttaajjee
La fijación del cabrestante debe realizarse con tres
tornillos hexagonales M10 DIN 933 8.8 y
 arandelas DIN 125.
PPoossiicciióónn  ddee  mmoonnttaajjee
La posición de montaje se debe fijar de forma que
cuando se utilice el cabrestante el ángulo de
 desvío del cable no sea superior a 4° (1:15):
- fig. 10
PPoolleeaass  ddee  rreeeennvvííoo
Si el cable es guiado por poleas de reenvío, estas
deben tener un diámetro mínimo de 11,2 veces el
diámetro de cable.
UUttiilliizzaacciióónn  ddeell  ccaabbrreessttaannttee
No se debe usar el cabrestante para asegurar
 cargas. (p.e. porta-coches) Es absolutamente
necesario amarrar la carga por separado, ya que el
freno que actúa bajo carga se puede
soltar debido a los golpes durante el viaje.

Temperatura ambiente permitida: -20°  -  +50° 

RReeppuueessttooss
Los cabrestantes han sido marcados con números
de identificación de repuestos
(N° ETI). En el pedido se debe indicar este
n° ETI, el modelo de cabrestante y la pieza
 requerida. A petición enviaremos la lista de
 repuestos completa con plano de explosión.

N° ETI    

AAtteenncciióónn::
El cable (eslinga) bajo carga puede enrollarse
como máximo hasta que quede una distancia libre
hasta el borde superior del tambor de 1,5 veces el
diámetro del cable. De esta forma se evita una
sobrecarga del cabrestante y que el cable se salga
lateralmente del tambor.
Bajo carga deben quedar mínimo 2 vueltas de
cable en el tambor.
Freno que actúa bajo carga:
Fuerza de arrastre mínima para un perfecto
 funcionamiento del freno: 25 daN. Si no se da esta
carga mínima, el freno no funciona.
Para enrollar el cable de forma regular se debe
mantener el cable bajo una leve tensión 
(sin carga).

MMaanntteenniimmiieennttoo  yy  lliimmppiieezzaa
Comprobar regularmente el desgaste del cable.
Criterios para dejar de usarlo según DIN 15020:
p.e. partes aplastadas, roturas de los alambres
individuales. Cuando se utiliza una eslinga:
 comprobar regularmente si la eslinga tiene daños.
p.e. zonas rasgadas, raspadas, roturas de fibras;
Si aparecen daños en los cables o las eslingas, se
deben sustituir inmediatamente.
El cabrestante ya ha sido engrasado en fábrica.
Pero se recomienda engrasar regularmente los
alojamientos del eje motriz y el cubo del tambor.
Se debe engrasar regularmente la corona dentada.
La rosca de la manivela debe estar engrasada
siempre.
AAtteenncciióónn::
NO engrasar el mecanismo de freno.
El cabrestante debe ser revisado por un experto
dependiendo de las condiciones de uso y de
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OObbsseerrvvaarr:: Sólo deben utilizarse conexiones
de extremos de cable que corresponden a
las normativas.

MMoonnttaajjee  ddee  llaa  eesslliinnggaa
Los cabrestantes AL-KO están concebidos de
forma que también se puede utilizar una eslinga en
lugar del cable. Atención: La carga de rotura de la
eslinga debe ser como mínimo 7 veces la carga de
tracción indicada (capa inferior). Para ello se
 necesita un justificante del fabricante de la eslinga.
Utilizar eslingas con lazos
Sujetar el extremo de la eslinga con el pasador
plano.
Fig. 11: Insertar el pasador plano a través del lazo

de la eslinga en dirección de la flecha.
Asegurar el pasador con la arandela, el
anillo de seguridad y el tornillo contra el
desplazamiento.
AAtteenncciióónn:: Observar la dirección de
 desenrollado de la eslinga. Girar la
 manivela en dirección „elevar“ cuando se
enrolla la eslinga.

MMaanneejjoo
EElleevvaarr,,  aarrrraassttrraarr::
Girar la manivela en el sentido de las agujas del
reloj.
SSuujjeettaarr::
Se puede mantener la carga en cualquier posición
simplemente soltando la manivela.
BBaajjaarr::
Para bajar la carga se debe girar la manivela en el
sentido contrario a las agujas del reloj. El freno
automático evita el retroceso de la manivela (freno
que actúa bajo carga).
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IInnhhoouuddssooppggaavvee
Fabriekskwalificatie
Toepassingsgebied
Veiligheidsinstructies
Montage
Bediening
Onderhoud en schoonmaken
Reserveonderdelen
EG-Conformiteitsverklaring

Lees de gebruiksaanwijzing en handel
volgens de voorschriften. Bewaar de
gebruiksaanwijzing voor algemeen
gebruik. Neem de veiligheidsvoorschrif-
ten en de  waarschuwingen op de
machine in acht.

Een veiligheidsrelevant onderdeel.
Inbouw alleen bij een geautoriseerde
werkplaats.

TTooeeppaassssiinnggssggeebbiieedd
De AL-KO lier is geschikt voor eenvoudig en
schokvrij heffen, laten zakken en trekken van ver-
schillende lasten, hoofdzakelijk als trailerlier.
AL-KO lieren kunnen voor verschillende toepassin-
gen worden gebruikt. De fabrikant of gebruiker, die
verantwoordelijk is voor een bepaalde toepassing,
dient na te gaan aan welke voorschriften moet
worden voldaan.
Dit betekent dat de KOPER VAN DE LIER DIENT
NA TE GAAN, of dit product de eigenschappen
bezit, die zijn individuele behoefte vereist.

TTeecchhnniisscchhee  ggeeggeevveennss::
Max. belasting: Typ 450 Typ 900
Onderste kabellaag 450 kg 900 kg
Bovenste kabellaag 170 kg 330 kg
Aandrijfas 3,5:1 8,75:1
Trommelcapaciteit 15 m 17 m
Kabeluitvoering Ø 5 mm Ø 7 mm
• Trekvastheid enkele draad 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• minimale breeksterkte 13,5 kN 27,0 kN
• Twistarm Volgens DIN 3060, EN 12385-4
Er mogen alleen kabels worden gebruikt, die aan
deze eisen voldoen!

VVeeiilliigghheeiiddssiinnssttrruuccttiieess
• Niet getest voor bouwliften (VGB35 )
• Niet geschikt voor continu bedrijf
• Niet toegestaan voor podia en studio's

(VGB 70)
• Niet toegestaan voor personenliften

(ZH 1/461)
• Niet toegestaan voor motorisch gebruik!

LLaassttddrruukkrreemm::
MMiinniimmaallee  ttrreekkkkrraacchhtt  vvoooorr  eeeenn  ooppttiimmaallee  ffuunnccttiiee  vvaann
ddee  rreemm::  2255ddaaNN..  IIss  ddeezzee  mmiinniimmaallee  ttrreekkllaasstt  nniieett  aaaann--
wweezziigg,,  ddaann  ttrreeeeddtt  ddee  rreemmffuunnccttiiee  nniieett  iinn  wweerrkkiinngg!!
• Kabels nooit zonder beschermhandschoenen

aanraken!
• De kabel (band) mag onder belasting slechts zo

ver worden opgewikkeld, dat er op de trommel
een ruimte van minimaal 1,5 x de kabeldiameter
overblijft (afbeelding 2).

• Onder belasting moeten minimaal 2 kabel-windin-
gen op de trommel blijven (afbeelding 3).

• Het remmechanisme niet oliën of invetten!
• Er mogen alleen kabeleindverbindingen worden

gebruikt, die aan de voorschriften voldoen
(afbeelding 3).

MMoonnttaaggee
MMoonnttaaggee  vvaann  ddee  sslliinnggeerr
Bij afbeelding 4: Let op: veiligheidsbout moet

boven de uitsparing op de zes -
kantaansluiting liggen.

Bij afbeelding 5: Veiligheidsbout met schroeven-
draaier aanhalen.

KKaabbeellmmoonnttaaggee
Bij afbeelding 6: Staalkabel door boorgat van

 binnen naar buiten doorhalen.
Staalkabel in de klembeugel van
de kabeltrommel steken.

Bij afbeelding 7: Met een grote lus het eind in de
klembeugel steken.

Bij afbeelding 8: Zeskantmoer licht aanhalen en lus
tot aan de klembeugel terug -
trekken. Zeskantmoer aandraaien,
totdat de klemwerking begint
(aandraaimoment: min. 5 Nm -
max. 10 Nm). De kabelklem ver-
vangen bij elke kabelvervanging

Bij afbeelding 9: De karabijnhaak moet volgens
voorschrift met kabelkous en
drukklem met de kabel worden
samengedrukt (bij AL-KO kabels
in de stuklijst inbegrepen)
LLeett  oopp:: Er mogen alleen voorge-
schreven kabel eindverbindingen
worden gebruikt.

NNLL BBeeddiieenniinnggsshhaannddlleeiiddiinngg  vvoooorr  lliieerr  
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ruimte van min. 1,5 x de kabeldiameter overblijft.
Daardoor wordt een overbelasting van de lier en
het zijwaarts afrollen van de kabel van de trommel
voorkomen.
Onder belasting moeten minimaal 2 kabelwin -
dingen op de trommel blijven.
LLaassttddrruukkrreemm::
Minimale trekkracht voor een optimale functie van
de rem: 25 daN. Is deze minimale belasting niet
aanwezig, dan treedt de remfunctie niet in
 werking!
Voor het correct afwikkelen moet de kabel (in
onbelaste toestand) licht onder spanning worden
gehouden.

OOnnddeerrhhoouudd  eenn  sscchhoooonnmmaakkeenn
Staalkabels regelmatig op slijtage controleren.
Criteria voor vervanging volgens DIN 15020: bijv.
zwakke plekken, breuk van de afzonderlijke
 draden. Bij gebruik van een band: de band regel-
matig controleren op beschadigingen! Bijv.
scheurtjes, versleten plekken, vezelbreuk;
Indien kabels resp. banden beschadigd zijn, dienen
deze onmiddellijk te worden vervangen.
De lier is al vanuit de fabriek gesmeerd. Er wordt
echter geadviseerd om de lagerbussen van de
aandrijfas en de trommelnaaf regelmatig te oliën.
De tandkrans moet regelmatig worden ingevet.
De schroefdraad van de slinger moet altijd ingevet
zijn.
LLeett  oopp::
Het remmechanisme NIET oliën of invetten!
De lier dient overeenkomstig de gebruiksvoor-
waarden en de bedrijfsmatige omstandigheden,
echter min. 1 x per jaar door een deskundige te
worden gecontroleerd. Deze controle is volgens

"UVV Winden-, Hub- und Zuggeräten" (VGB 8 §23)
vereist.

IInnbboouuwwiinnssttrruuccttiieess
MMoonnttaaggee
De bevestiging van de lier dient te worden
 uitgevoerd met drie zeskantbouten M10 DIN 933
8.8 en sluitringen DIN 125.
MMoonnttaaggeeppllaaaattss
De montageplaats dient zodanig te zijn dat bij
gebruik van de lier afrolhoek niet meer dan
4º (1:15) bedraagt: Bij afbeelding 10
OOvveerrbbrreennggrroolllleenn
Wordt de kabel via overbrengrollen geleid, dan
moeten deze een min. diameter hebben van 11,2 x
de kabeldiameter!
GGeebbrruuiikk  vvaann  ddee  lliieerr
De lier mag niet worden gebruikt voor het
 vastzetten van lasten! (bijv. autoambulances). 
Hier is beslist een aparte bevestiging van de lading
noodzakelijk,  omdat de lastdrukrem van de lier
door schudden gedurende de rit los kan gaan
 zitten. 

Toegestaneomgevingstemperatuur: -20°  -  +50°

RReesseerrvveeoonnddeerrddeelleenn
De kabellieren zijn voorzien van een onder-delen-
identificatienummer (ETI-nr.).
Bij de bestelling dient u dit ETI.nummer, het type
kabellier en het benodigde onderdeel
op te geven. Op uw verzoek sturen wij u de
volledige onderdelenlijst met afbeeldingen
van de onderdelen. ETI-nr.   

13

BBaannddmmoonnttaaggee
De AL-KO lieren zijn zo uitgevoerd, dat i.p.v. de
kabel ook een platte band kan worden gebruikt.
Let op: de breuklast van de band dient minstens
het zevenvoudige van de aangegeven treklast
(onderste kabelpositie) te zijn. Hiervoor is een
schriftelijke verklaring van de fabrikant vereist!
Band met lussen gebruiken!
Bandeinde met platsteker vastzetten.
bij afbeelding 11: Platsteker door de lus van de

band in de richting van de pijl
schuiven. Steker met plaatje,
 veiligheidsring en bout tegen
verschuiven beveiligen.
LLeett  oopp:: rekening houden met de
richting van de bandafloop!
 Slinger in de richting „heffen“
draaien, als de band wordt
 opgewikkeld.

BBeeddiieenniinngg
HHeeffffeenn,,  ttrreekkkkeenn::
Draaien van de slinger met de wijzers van de klok
mee.
SSttooppppeenn::
De last kan door eenvoudig loslaten van de slinger
in iedere willekeurige positie worden
 vastgehouden.
LLaatteenn  zzaakkkkeenn::
Om de last te laten zakken de slinger tegen de
 wijzers van de klok in draaien. Het terugslaan van
de slinger wordt voorkomen door de ingebouwde
automatische rem (lastdrukrem).
LLeett  oopp::
De kabel (band) mag onder belasting slechts zo
ver worden opgewikkeld, dat er op de trommel een
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IInnddhhoollddssffoorrtteeggnneellssee
Producentoplysninger
Anvendelsesområde
Sikkerhedsanvisninger
Montering
Betjening
Vedligeholdelse og rengøring
Reservedele
EF-overensstemmelseserklæring

Læs betjeningsvejledningen og følg
den. Gem vejledningen til senere brug.
Lagttag sikkerhedsforskrifterne samt
advarselshenvisningerne på maskinen.

Sikkerhedsdetalje.
Må kun monteres af fagværksted.

AAnnvveennddeellsseessoommrrååddee
Al-KO wirespillet er egnet til let og rykfri løft-
ning, sænkning og trækning af diverse laster,
hovedsageligt som wirespil til trailere.
AL-KO wirespil kan anvendes til forskellige for-
mål. Det påhviler den ansvarlige producent eller
bruger at have kendskab til, hvilke forskrifter
der skal overholdes ved den aktuelle anven-
delse. Det vil sige, at KØBEREN AF WIRESPIL-
LET SELV SKAL SIKRE SIG, at dette produkt

har de egenskaber, som svarer til hans/hendes
individuelle behov.

TTeekknniisskkee  ddaattaa::
Maks. belastning: Typ 450 Typ 900
Nederste wireposition 450 kg 900 kg 
Øverste wireposition 170 kg 330 kg 
Udvekslingsforhold: 3,5:1 8,75:1
Tromlekapacitet: 15 m 17 m
Wiretykkelse: Ø 5 mm Ø 7 mm
• Enkelttrådsstyrke 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Min. brudkraft 13,5 kN 27,0 kN
• Snor sig ikke Overholder DIN 3060,

EN 12385 - 4
Der må kun anvendes wirer, der overholder
disse krav!

SSiikkkkeerrhheeddssaannvviissnniinnggeerr
• Ikke godkendt til byggeelevatorer (VGB35)
• Ikke egnet til konstant drift
• Ikke tilladt til scener og studier (VGB 70)
• Ikke tilladt til personløft (ZH 1/461)
• Ikke tilladt til anvendelse med motor!

LLaassttttrryykkbbrreemmssee::
MMiinnddssttee  ttrræækkkkrraafftt  ffoorr  kkoorrrreekktt  bbrreemmsseeffuunnkkttiioonn::
22,,55  NN..  HHvviiss  llaasstteenn  eerr  mmiinnddrree,,  ttrrææddeerr  bbrreemmsseenn
iikkkkee  ii  ffuunnkkttiioonn!!

• Håndter ikke stålwirer uden arbejdshandsker!
• Wiren må i belastet tilstand kun spoles så

langt op, at der er en afstand på mindst 1,5 x
wirediameteren mellem taljeblokkene (Fig. 2).

• I belastet tilstand skal der forblive mindst to
omgange af wiren på tromlen (Fig. 3).

• Smør ikke bremsemekanismen med fedt eller
olie!

• Der må kun anvendes forskriftsmæssige
wireter minaler (Fig. 3).

MMoonntteerriinngg
MMoonntteerriinngg  aaff  hhåånnddssvviinngg
Fig. 4: Bemærk! Sikringsskruen skal ligge over

fordybningen på den sekskantede
akselende.

Fig. 5: Spænd sikringsskruen fast med en
skruetrækker.

MMoonntteerriinngg  aaff  wwiirree
Fig. 6: Stik wiren igennem boringen indefra

og ud. Før stålwiren under klemstykket 
på wiretromlen.

Fig. 7: Stik wireenden under den anden side af 
klemstykket med en stor løkke.

Fig. 8: Skru sekskantmøtrikken lidt til, og træk 
løkken tilbage ind til klemstykket. 
Spænd sekskantmøtrik, til klemme-
virkningen indtræder (drejnings-
moment:  min. 5 Nm - maks. 10 Nm).
Udskift wireklemmen ved hver 
wireskift!

Fig. 9: Karabinhagen skal være forskriftsmæs
sigt fastgjort til wiren med kovs og
wirelås (leveres sammen med AL-KO
wirer).

DDKK BBeettjjeenniinnggssvveejjlleeddnniinngg  ffoorr  wwiirreessppiill
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det, at spillet bliver overbelastet, og at wiren
løber sidelæns af tromlen.
I belastet tilstand skal der forblive mindst to
omgange af wiren på tromlen.
LLaassttttrryykkssbbrreemmssee::
Mindste trækkraft for korrekt bremsefunktion:
2,5 N. Hvis lasten er mindre, træder bremsen
ikke i funktion!
For at wiren bliver rullet ordentligt op (i ubela-
stet tilstand), skal den holdes let udspændt.

VVeeddlliiggeehhoollddeellssee  oogg  rreennggøørriinngg
Kontrollér regelmæssigt stålwirerne for slitage.
Kriterier for kassation i henhold til DIN 15020:
f.eks. klemte steder, brud på enkelttråde.
Ved anvendelse af bånd: Kontrollér regelmæs-
sigt båndet for beskadigelser som f.eks. overf-
laderevner, afskrabninger og fiberbrud!
Udskift straks wiren eller båndet, hvis den/det
er beskadiget!
Spillet er smurt fra fabrikken. Det anbefales dog
regelmæssigt at smøre drivakslens lejebøsnin-
ger og tromlenavet med olie.
Tandkransen skal fedtes jævnligt.
Håndsvingets gevind skal holdes konstant ind-
fedtet.
VViiggttiiggtt!!
Bremsemekanismen skal IKKE have olie eller
fedt!
Wirespillet skal kontrolleres af en sagkyndig
afhængigt af anvendelse og driftsforhold, dog
mindst en gang årligt. Denne kontrol er
påkrævet ifølge de tyske regler for under-
vandsspil, løfte- og hejsegrej (VGB 8 §23).

MMoonntteerriinnggssaannvviissnniinnggeerr
MMoonntteerriinngg
Spillet skal fastgøres med tre sekskantskruer
M10 DIN 933 8.8 og spændeskiver DIN 125.
MMoonntteerriinnggssppoossiittiioonn
Monteringspositionen skal fastlægges, så wiren
under brug ikke trækker mere end 4° (1:15) til
siden: - Fig. 10
SSttyyrreerruulllleerr
Hvis wiren føres over styreruller, skal disse
have en diameter på mindst 11,2 x wirens dia-
meter!
WWiirreessppiilllleettss  aannvveennddeellssee
Wirespillet må ikke anvendes til sikring af laster 
(f.eks. autotransporter)! Her er det ubetinget
nødvendigt at fastsurre lasten selvstændigt, da
wirespillets lasttrykbremse kan løsne sig på
grund af rystelser under transporten.
 
Tilladt omgivelsestemperatur:  -20°C - +50°C 

RReesseerrvveeddeellee
Spillet er forsynet med et reservedels-identifi-
kationsnummer (ETI-nr.). Ved bestilling af
reservedele skal dette ETI-nr., spillets type og
den ønskede del opgives. På forlangende
tilsendes en komplet reservedelsfortegnelse
med illustration af komponenterne.

ETI-nr.:   
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BBeemmæærrkk!! Der må kun anvendes
 forskriftsmæssige wireterminaler.

MMoonntteerriinngg  aaff  bbåånndd
Wirespillene fra AL-KO er konstrueret på en
sådan måde, at der også kan påsættes et
 fladbånd i stedet for en wire. Bemærk: Båndets
brudstyrke skal være mindst 7 gange så stor
som den angivne trækbelastning (båndet i
nederste stilling). Hertil kræves en erklæring fra
producenten af båndet! Anvend bånd med
 løkker! Fastgør båndet med en flad laske.
Fig. 11: Før den flade laske gennem båndets

løkke i pilens retning. Fastgør lasken
med spændeskive, sikringsring og bolt,
så den ikke forskubber sig.
BBeemmæærrkk!! Sørg for, at båndet rulles op i
den korrekte retning! Drej håndsvinget i
retning „løft“ for at rulle båndet op.

BBeettjjeenniinngg
HHæævvnniinngg,,  ssæænnkknniinngg::
Drej håndsvinget med uret.
HHoolldd::
Lasten kan holdes i alle stillinger, blot ved at
håndtaget slippes.
SSæænnkknniinngg::
For at sænke lasten skal håndsvinget drejes
mod uret. Den indbyggede, automatiske
bremse (lasttrykbremsen) forhindrer, at hånds-
vinget slår tilbage.
VViiggttiiggtt!!
Wiren må i belastet tilstand kun rulles så langt
op, at der er en afstand på mindst 1,5 x wiredia-
meteren mellem taljeblokkene. Derved undgås
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IInnnnhhoollddssffoorrtteeggnneellssee
Fabrikantbevis
Bruksområde
Sikkerhetsanvisninger
Montering
Bruk
Vedlikehold og rengjøring
Reservedeler
EU-konformitetserklæring

Les og følg  bruksanvisningen.
Oppbevar bruksanvisning for allmenn
bruk. Ta hensyn til sikkerhetshenvis-
ninger og  farehenvisninger på mas-
kinen.

Sikkerhetsdetalj.
Må kun monteres av fagverksted.

BBrruukkssoommrrååddee
Al-KO Kabelvinsj egner seg til lett og støtfri
heving, senking og trekking av ulik last, hoved-
sakelig som tilhengervinsj.
AL-KO Kabelvinsj kan brukes til ulike formål.
Det er brukeren som må finne ut hvilke forskrif-
ter som må følges ved enhver bruk. Dvs. at
KJØPEREN AV KABELVINSJEN MÅ KONTROL-
LERE om dette produktet har de egenskaper
som kreves til vedkommendes behov.

TTeekknniisskkee  ddaattaa::
Maks. belastning: Typ 450 Typ 900
nederste kabelstilling 450 kg 900 kg
øverste kabelstilling 170 kg 330 kg
Utveksling: 3,5:1 8,75:1
Trommelkapasitet: 15m 17m
Kabelutførelse: Ø 5mm Ø 7mm
• fasthet enkelt tråd 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Minimum bruddkraft 13,5 kN 27,0 kN
• rotasjonsfri ifølge DIN 3060, 

EN 12385-4
Det må kun brukes kabel som oppfyller disse
kravene!

SSiikkkkeerrhheettssaannvviissnniinnggeerr
• Ikke testet som byggheis (VGB35)
• Ikke egnet for kontinuerlig drift
• Ikke tillatt for scener og studioer (VGB 70)
• Ikke tillatt for personløfteanordninger

(ZH 1/461)
• Ikke tillatt for motordrift!

LLaassttttrryykkkkbbrreemmss::
MMiinnssttee  ttrreekkkkrraafftt  ffoorr  kkoorrrreekktt  bbrreemmsseeffuunnkkssjjoonn::
2255ddaaNN..  HHvviiss  ddeennnnee  mmiinniimmuummssllaasstteenn  iikkkkee
ffoorreelliiggggeerr,,  ttrreerr  iikkkkee  bbrreemmsseeffuunnkkssjjoonneenn  ii  kkrraafftt!!

• Ta aldri tak i kabelen uten vernehansker!
• Kabelen (båndet) må kun sveives opp så langt

under last at det sikres et flenshjuloverskudd
på minst 1,5 x kabeldiameteren (Bilde 2).

• Under last må det være igjen minst 2 kabe-

lomdreininger på trommelen (Bilde 3).
• Bremsemekanismen må ikke settes inn med

olje eller fett!
• Bare foreskrevne kroker må benyttes (Bilde 9).

MMoonntteerriinngg
MMoonntteerriinngg  aavv  ssvveeiivv
Bilde 4: OBS: Låseskruen må ligge over for-

dypningen på sekskanttilkoplingen.
Bilde 5: Trekk til låseskruen med skrutrekker.
MMoonntteerriinngg  aavv  vvaaiieerr
Bilde 6 Stikk stålkabelen gjennom hullet

innenfra og ut. Træ stålkabelen inn i 
klemmestykket på kabeltrommelen.

Bilde 7: Stikk enden av kabelen inn i klemme
stykket med en stor sløyfe.

Bilde 8: Trekk til sekskantmutteren lett og trekk
sløyfen tilbake mot klemmestykket.
Sekskantmutteren strammes til klem-
me virkningen inntrer (tiltrekningsmo-
ment: min 5 Nm - maks. 10 Nm).
Kabelklemmen må byttes ved hver
kabelbytte!

Bilde 9: Karabinkroken skal ifølge forskriftene
være presset fast mot kabelen med
kabelkause og pressklemme (inngår i
leveransen av AL-KO kabler)
OOBBSS: Det må kun brukes forskrifts -
messige kabelendeforbindelser.

MMoonntteerriinngg  aavv  bbåånndd
AL-KOs vinsjer er konstruert slik at det også

NN BBrruukkssaannvviissnniinngg  ffoorr  kkaabbeellvviinnssjj  
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LLaassttttrryykkkkbbrreemmss::
Minste trekkraft for korrekt bremsefunksjon:
25daN. Hvis denne minimumslasten ikke fore-
ligger, trer ikke bremsefunksjonen i kraft!
For korrekt opprulling må kabelen (i ubelastet
tilstand) holdes lett spent.

VVeeddlliikkeehhoolldd  oogg  rreennggjjøørriinngg
Kontroller stålvaierne regelmessig med henblikk
på slitasje. Kriterier for vraking i henhold til DIN
15020: F.eks. klemte steder, brudd på enkelttrå-
der.
Ved bruk av bånd: Kontroller båndet regelmes-
sig med henblikk på skader, f.eks. overflateriss,
avskrapinger og fiberbrudd!
Skift vaieren eller båndet omgående ved skade.
Vinsjen er smurt fra fabrikken. Det anbefales
imilertid å smøre drivakselens lagerfôringer og
trommelnavet med olje regelmessig.
Tannkransen skal settes inn med fett jevnlig.
Sveivens gjenger skal være konstant innfettet.
VViikkttiigg::
Bremsemekanismen må IKKE settes inn med
olje eller fett!
Kabelen skal kontrolleres av sakkyndig perso-
nale i overensstemmelse med bruksvilkårene
og driftsforholdene, dog minst 1 gang per år.
Denne kontrollen kreves ifølge "UVV vinsjer,
løfte- og trekkanordninger" (VGB 8 §23).

IInnssttaalllleerriinnggssaannvviissnniinnggeerr

MMoonntteerriinngg
Vinsjen skal settes fast med tre sekskantskruer
M10 DIN 933 8.8 og mellomleggsskiver
DIN 125.
MMoonntteerriinnggsssstteedd
Monteringsstedet må velges slik at utslippsvin-
kelen ikke er større enn 4° (1:15) ved bruk av
vinsjen. - Bilde 10
BBrryytteerruulllleerr
Hvis kabelen styres via bryteruller, må disse ha
en diameter på minst 11,2 x kabeldiameteren!
BBrruukk  aavv  vviinnssjjeenn
Vinsjen må ikke brukes til sikring av last (f.eks.
biltransportkjøretøy)! Her kreves det uvilkårlig
en separat surring av lasten, ettersom vinsjens
lasttrykkbrems kan løsne pga. rystelsene under
kjøring.

Tillatelig omgivelsestemperatur: -20°C - +50°C

RReesseerrvveeddeelleerr
Wirevinsjen er merket med et
reservedelidentifikationsnummer (ETI-nr.).
Ved bestilling må dete ETI-nummeret,
wirevinsjtype og den nødvendige reservedelen
oppgis. Om ønskelig kan vi sende komplett
reservedelliste.

ETI-nr.:   
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kan settes på et flatbånd i stedet for vaier. 
OOBBSS:: Båndets bruddstyrke skal være minst 7
ganger så stor som den angitte trekkbelastnin-
gen (båndet i nederste stilling).
Dette krever en erklæring fra båndfabrikanten!
Bruk bånd med løkker!
Fest båndet med en flat lask.
Fig. 11: Før den flate lasken gjennom båndets l

økke i pilens retning. Fest lasken med
spennskive, sikringsring og bolt, slik at
den ikke forskyver seg.
OOBBSS:: Påse at båndet rulles opp i riktig
retning! Drei sveiven i retning "løft" for
å rulle opp båndet.

BBrruukk
LLøøffttiinngg,,  ttrreekkkkiinngg::
Drei sveiven med urviseren.
HHoollddiinngg::
Lasten kan holdes fast i valgfri stilling ved
ganske enkelt å slippe sveiven.
SSeennkkiinngg::
For å senke lasten, må sveiven dreies mot urvi-
seren. Den innebygde automatiske bremsen
(lasttrykkbrems) hindrer tilbakeslag fra sveiven.
VViikkttiigg::
Kabelen (båndet) må kun sveives opp så langt
under last at det sikres et flenshjuloverskudd på
minst 1,5 x kabeldiameteren. Dermed unngår
man en overbelastning av vinsjen og at kabelen
glir sidelengs av trommelen.
Under last må det være igjen minst 2 kabelom-
dreininger på trommelen.
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IInnnneehhåållllssfföörrtteecckknniinngg
Tillverkarintyg
Användningsområde
Säkerhetsanvisningar
Montering
Manövrering
Underhåll och rengöring
Reservdelar
EU-Konformitetsintyg

Läs noga igenom och beakta anvis-
ningarna i bruksanvisningen. Förvara
säkerhetsanvisningarna väl så att de
alltid finns till hands.
Beakta alla säkertetsanvisningar och
varningssymboler på maskinen.

Säkerhetsdetalj.
Får endast monteras av fackverkstad.

AAnnvväännddnniinnggssoommrrååddee
AL-KO-vinschen är huvudsakligen lämpad som
trailervinsch för ryckfri lyftning, sänkning och
dragning av olika slags last.
AL-KO-vinschar kan användas för olika insatser.
Vilka föreskrifter som skall beaktas vid dessa
insatser måste kontrolleras av den tillverkare
eller användare som är ansvarig för insatsen.
Detta innebär att KÖPAREN AV VINSCHEN

MÅSTE KONTROLLERA om produkten har de
egenskaper som krävs för hans individuella
behov.

TTeekknniisskkaa  ddaattaa::
Max. belastning Typ 450 Typ 900
nedersta vajerläget 450 kg 900 kg
översta vajerläget 170 kg 330 kg
växelns utväxling: 3,5:1 8,75:1
Trumkapacitet: 15m 17m
Vajerutförande: Ø 5mm Ø 7mm
• hållfasthet enkel tråd 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Minsta brottkraft 13,5 kN 27,0 kN
• rotationsfri enligt DIN 3060,

EN 12385-4
Endast vajrar som uppfyller dessa krav får
användas!

SSääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr
• Inte testad som bygghiss (VGB35)
• Inte lämpad för kontinuerlig drift
• Inte tillåten för scener och studios (VGB 70)
• Inte tillåten för personlyftanordningar

(ZH 1/461)
• Inte tillåten för motordrift!

LLaassttttrryycckkbbrroommss::
MMiinnssttaa  ddrraaggkkrraafftt  fföörr  kkoorrrreekktt  ffuunnkkttiioonn  hhooss  bbrroomm--
sseenn::  2255ddaaNN..  OOmm  ddeennnnaa  mmiinniimmiillaasstt  iinnttee  fföörreelliigg--
ggeerr,,  ttrrääddeerr  bbrroommssffuunnkkttiioonneenn  iinnttee  ii  kkrraafftt!!

• Fatta aldrig tag i vajern utan skyddshandskar!

• Vajern (bandet) får endast vevas upp så långt
under last att ett flänshjulsöverskott på minst
1,5 x vajerdiametern erhålles (Bild 2).

• Under last måste minst 2 vajervarv finnas kvar 
på trumman (Bild 3).

• Bromsmekanismen får inte oljas eller fetta in!
• Endast föreskrivna krokar får användas, om

typgodkännandet skall gälla (Bild 9).

MMoonntteerriinngg
MMoonntteerriinngg  aavv  vveevv
Bild 4: Observera: Låsskruven måste ligga 

över fördjupningen på sexkantans-
lutningen.

Bild 5: Dra åt låsskruven med en skruvmejsel.
VVaajjeerrmmoonntteerriinngg
Bild 6: Stick stålvajern genom hålet inifrån och

utåt. Trä in stålvajern i klämstycket på
vajertrumman.

Bild 7: Stick in änden på vajern i klämstycket 
med en stor slinga.

Bild 8: Dra åt sexkantmuttern lätt och dra till-
baka slingan mot klämstycket.Dra åt
sexkantmuttern, tills klämverkan kan
konstateras (dragvridmoment min
5 Nm - max 10 Nm). Om linan byts
måste också alltid linklämman bytas ut!

Bild 9: Karbinhaken måste enligt föreskrifterna 
vara fastpressad mot vajern med 
vajerkaus och pressklämma (ingår i 
leveransomfattningen för

SS BBrruukkssaannvviissnniinngg  fföörr  vviinnsscchh  
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IInnssttaallllaattiioonnssaannvviissnniinnggaarr
MMoonntteerriinngg
Fastsättningen av vinschen måste vara utförd
med tre sexkantskruvar M10 DIN 933 8.8 och
mellanläggsbrickor DIN 125.
MMoonntteerriinnggssllääggee
Monteringsläget måste väljas så att avlän-
kningsvinkeln för vajern inte blir större än 4°
(1:15) vid användning av vinschen: - Bild 10
BBrryyttrruullllaarr
Om vajern styrs via brytrullar, måste dessa ha
en diameter av minst  11,2 x vajerdiametern!
Användning av vinschen
Vinschen får inte användas för säkring av last
(t.ex. biltransportfordon)! Här krävs ovillkorli-
gen en separat surrning av lasten, eftersom vin-
schens lasttryckbroms kan lossna pga. skak-
ningarna under färd.

Tillåten omgivningstemperatur: -20°C - +50°C 

RReesseerrvvddeellaarr
Vinschen är försedd med ett identifierings-
nummer (ETI-nummer).
Vid beställning av reservdelar måste ETI-
numret samt vinschens typbeteckning anges.
På förfrågan, kan en komplett, illustrerad
reservdelslista erhållas.

ETI-nummer   

under last att ett flänshjulsöverskott på minst
1,5 x vajerdiametern erhålles. Därigenom und-
viker man en överbelastning av vinschen och
att vajern glider av i sidled från trumman.
Under last måste minst 2 vajervarv finnas kvar
på trumman. 
LLaassttttrryycckkbbrroommss::
Minsta dragkraft för korrekt funktion hos brom-
sen: 25daN. Om denna minimilast inte förelig-
ger, träder bromsfunktionen inte i kraft!
För korrekt upplindning måste vajern (i obe-
lastat tillstånd) hållas lätt spänd.

UUnnddeerrhhåållll  oocchh  rreennggöörriinngg
Undersök regelbundet stålvajrarna efter tecken
på slitage. Kriterier för kassation enligt DIN
15020: t.ex. klämda ställen, brott på enskilda
trådar.
Vid användning av band: Undersök regelbundet
bandet efter tecken på skador, t.ex. revor i ytan,
avskrapningar och fiberbrott!
Byt genast ut vajer eller band om sådana skador
upptäcks.
Spelet levereras smort från fabriken. Vi rekom-
menderar dock att drivaxelns lagerbussningar
och trumnavet smörjs med olja regelbundet.
Kugghjulet ska regelbundet fettas in.
Vevgängorna ska hållas konstant infettade.
VViikkttiiggtt::
Bromsmekanismen får INTE oljas eller fettas in!
Vinschen skall kontrolleras av en sakkunnig i
enlighet med insatsvillkoren och driftsförhållan-
dena, dock minst 1 x per år. 
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AL-KO-vajrar).
OObbsseerrvveerraa:: Endast föreskriftsenliga
vajerändförbindningar får användas.

MMoonntteerriinngg  aavv  bbaanndd
Vajerspelen från AL-KO är så konstruerade, att
de också kan användas med flatrem.
OObbsseerrvvaa:: Bandets brottlast måste vara minst 7
gånger den angivna dragbelastningen i det
understa bandlagret! Till detta fordras garanti
från bandtillverkaren! Använd band med öglor!
Fäst bandänden med en flat lask.
Bild 11: För den platta lasken genom ban döglan

i pilens riktning. Fäst lasken med
spännbricka, låsbricka och bult, så att
den inte förskjuts.
OObbsseerrvveerraa:: Kontrollera att bandet rullas
på åt rätt håll! Dra veven i riktning „lyft“
för att rulla på bandet.

MMaannöövvrreerriinngg
LLyyffttnniinngg,,  ddrraaggnniinngg::
Vrid handveven medurs.
Fasthållning:
Lasten kan hållas fast i valfritt läge genom att
helt enkelt släppa veven.
SSäännkknniinngg::
För att sänka lasten måste veven vridas moturs.
Bakslag från veven förhindras genom den
inbyggda automatiska bromsen (lasttryck-
broms)
VViikkttiiggtt::
Vajern (bandet) får endast vevas upp så långt
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SSiissäällllyysslluueetttteelloo
Valmistajan tiedot
Käyttötarkoitus
Turvallisuus
Asennus
Käyttö
Huolto ja puhdistaminen
Varaosat
EU-vaatimuksenmukaisuusilmoitus

Lue käyttöohje ja sen mukaan. Säilytä
käyttöohje yleistä käytöä varten.
Ota huomioon laitteessa olevat tur-
vallisuusohjeet sekä varoitukset

Turvallisuuteen liittyvä osa
Ainoastaan valtuutettu huoltamo
saa asentaa

KKääyyttttööttaarrkkooiittuuss
AL-KO -vinssi tarkoitettu erilaisten taakkojen
helppoon ja nykimättömään nostamiseen, las-
kemiseen ja vetämiseen. Vinssi on tarkoitettu
ensisijaisesti asennettavaksi perävaunuun.
AL-KO -vinssejä voi käyttää eri tarkoituksiin.
Kun vinssi asennetaan muuhun tuotteeseen,
sen valmistajan tai käyttäjän on selvitettävä,
mitä määräyksiä on noudatettava. Toisin sanoen
VINSSIN OSTAJAN ON TUTKITTAVA, vastaa-
vatko tuotteen ominaisuudet hänen tarpeitaan.

TTeekknniisseett  ttiieeddoott::
Suurin kuorma: Typ 450 Typ 900
alin vaijerikerros 450 kg 900 kg
ylin vaijerikerros 170 kg 330 kg
Vaihteiston välitys: 3,5:1 8.75:1
Rummun kapasiteetti: 15 m 17 m
Vaijeri: Ø 5 mm Ø 7 mm
• langan vetolujuus 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Murtolujuus vähintään 13,5 kN 27,0 kN
• kiertymätön normin DIN 3060 mukainen,

EN 12385 - 4
Käytä vain nämä vaatimukset täyttäviä vaije-
reita!

TTuurrvvaalllliissuuuuss
• Ei testattu rakennusnostimia varten (VGB35)
• Ei sovellu jatkuvaan käyttöön
• Ei näyttämöille tai studioihin (VGB 70)
• Ei saa käyttää henkilönostimiin (ZH 1/461)
• Ei saa moottoroida!

KKuuoorrmmaajjaarrrruu::
VVeettoovvooiimmaann  oonn  oollttaavvaa  vväähhiinnttäääänn  2255  ddaaNN,,  jjoottttaa
jjaarrrruu  ttooiimmiiii  mmooiitttteeeettttoommaassttii..  JJooss  kkuuoorrmmaa  oonn
vväähhiimmmmääiissaarrvvooaa  ppiieenneemmppii,,  jjaarrrruu  eeii  ttooiimmii!!

• Käytä aina suojakäsineitä, kun tartut vaijeriin!
• Kuormitettua vaijeria (hihnaa) saa kelata vain

niin paljon rummulle, että rummun laippojen
vapaa osa on vähintään 1,5 x vaijerin
läpimitta (Kuva 2).

• Kun vinssi on kuormitettu, rummulla on oltava
vähintään kaksi kierrosta vaijeria (Kuva 3).

• Älä öljyä tai voitele jarrumekanismia!
• Vain turvamääräykset täyttäviä vaijeriliitoksia

saa käyttää (Kuva 9).

AAsseennnnuuss
KKaammmmeenn  aasseennnnuuss
kuva 4: Huomaa: Lukkoruuvin on oltava

kuusiopään syvennyksen kohdalla.
kuva 5: Kiristä lukkoruuvi ruuvitaltalla.
VVaaiijjeerriinn  aasseennnnuuss
kuva 6: Työnnä teräsvaijeri aukosta

sisäpuolelta läpi ulkopuolelle.
Pujota vaijeri rummun kiinnittimen
läpi.

kuva 7: Käännä pää suureksi silmukasi ja
työnnä vapaa pää kiinnittimeen.

kuva 8: Kiristä kuusiomutteri kevyesti ja vedä
silmukka kiinnittintä vasten.
Kiristä kuusiomutteria, kunnes se alkaa
puristaa (kiristysmomentti: min. 5 Nm
- max. 10 Nm).Vaihda vaijerilukko aina
vaijeria vaihdettaessa!

kuva 9: Karpiinihakaa kiinnitettäessä on
määräysten mukaan käytettävä
sisävahviketta ja puristuskiinnikettä
(sisältyvät AL-KO -vaijerisarjoihin).
HHuuoommaaaa:: Käytä vain määräysten
mukaisia vaijerin kiinnityksiä.

FFIINN VViinnssssiinn  kkääyyttttööoohhjjee  
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Kun vinssi on kuormitettu, rummulla on oltava
vähintään kaksi kierrosta vaijeria.
KKuuoorrmmaajjaarrrruu::
Vetovoiman on oltava vähintään 25 daN, jotta
jarru toimii moitteettomasti. Jos kuorma on
vähimmäisarvoa pienempi, jarru ei toimi!
Kun kelaat kuormittamatonta vaijeria rummulle,
pidä sen hieman jännitettynä, jotta se kelautuu
oikein.

HHuuoollttoo  jjaa  ppuuhhddiissttaammiinneenn
Tarkista vaijerin kuluminen säännöllisesti. DIN
15020:n mukaan vaijerin vaihtokriteereitä ovat
esim. puristuneet kohdat, yksittäisten lankojen
murtuminen.
Käytettäessä hihnaa: Tarkista hihnan mahdolli-
set vauriot säännöllisesti!
Esim. repeämät, hankautumat, katkenneet säi-
keet.
Vaijeri tai hihna on vaihdettava heti, kun se on
vaurioitunut.
Vintturi on voideltu valmiiksi tehtaalla.
Suosittelemme kuitenkin öljyämään vetoakselin
laakerin holkit ja kelan navan säännöllisesti. 
Hammaskehä on rasvattava säännöllisesti.
Kammen kierteen on oltava aina rasvattu.
HHuuoommiioo::
ÄLÄ öljyä tai rasvaa jarrumekanismia!
Asiantuntijan on tarkastettava vinssi vähintään
kerran vuodessa määräysten mukaan. Tarka-
stusväli määräytyy käyttöolojen mukaan. Sak-
sassa sovelletaan määräyksiä "UVV Winden-,
Hub- und Zuggeräten" (VGB 8 §23).

AAsseennnnuussoohhjjeeiittaa

AAsseennnnuuss
Vinssi on kiinnitettävä kolmella kuusioruuvilla
M10 DIN 933 8.8 ja aluslevyillä DIN 125.
AAsseennnnuussaasseennttoo
Vinssi on asennettava niin, että vaijerin kääntyy
käytettäessä enintään 4° (1:15). - kuva 10.
OOhhjjaauussrruullllaa
Jos vaijeri kulkee ohjausrullien kautta, niiden
läpimitan on oltava vähintään 11,2 x vaijerin
läpimitta!
VViinnssssiinn  kkääyyttttöö
Vinssiä ei saa käyttää kuorman varmistamiseen
(esim. autonkuljetusperävaunut)! Kuorma on
sidottava erikseen, koska ajon aikainen tärinä
voi saada kuormajarrun vapautumaan.

 Sallittu ympäristön lämpötila:  -20°C - +50°C

 VVaarraaoossaatt
Vaijerivinssiin on merkitty varaosatunnistenu-
mero (ETI-numero). Kun tilaat varaosia sinun
on ilmoitettava tämä ETI-numero, vinssin tyyppi
ja tarvitsemasi osat. Halutessasi lähetämme
sinulle täydellisen kuvitetun varaosaluettelon.

ETI-numero:   
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HHiihhnnaann  aasseennnnuuss
AL-KOn vintturit on suunniteltu siten, että niissä
voidaan käyttää vaijerin lisäksi myös hihnoja.
HHUUOOMM.. Hihnan murtokuorman on oltava
vähintään 7 kertaa ilmoitettu vetokuorma 
(vaijerin ala-asento).
Tarkista asia hihnan valmistajalta!
Käytä silmukallisia hihnoja!
Kiinnitä hihnan päät lattaliittimillä.
Kuva 11:Työnnä lattaliitin hihnan silmukan läpi

nuolen suuntaan. Kiinnitä liitin välikele-
vyllä, kiinnitysrenkaalla ja ruuvilla pai-
kalleen.
HHuuoomm.. Huomaa hihnan kulkusuunta!
Käännä kampea nostosuuntaan, kun
hihna on kelalla.

KKääyyttttöö
NNoossttaammiinneenn,,  vveettäämmiinneenn::
Pyöritä kampea myötäpäivään.
PPiittäämmiinneenn::
Taakka jää paikalleen, kun vapautat kammen.
LLaasskkeemmiinneenn::
Pyöritä kampea vastapäivään. Automaattinen
kuormajarru estää kammen takaiskut.
HHuuoommiioo::
Kuormitettua vaijeria (hihnaa) saa kelata vain
niin paljon rummulle, että rummun laippojen
vapaa osa on vähintään 1,5 x vaijerin läpimitta.
Tämä estää vinssin ylikuormittumisen ja vaijerin
nousun rummun reunan yli.
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Obsah
Pokyny vyrobce
Oblast pouΩití
Bezpeçnostní pokyny
MontáΩ
Obsluha
ÚdrΩba a çi√tení
Náhradní díly
EG - prohlá√ení o shodπ

Nejd®íve proçtπte nåvod k obsluze, teprve
pak jednejte. Nåvod k obsluze uschovejte
tak, aby byl vΩdy po ruce.
Dbejte bezpeçnostních i vÿstraΩnÿch
pokynü, uvedenÿch na za®ízeni.

Díl nutnÿ pro Va√i bezpeçnost.
MontåΩ pouze prost®ednictvím autorizo-
vanÿch servisü.

Oblast pouΩití
Navijáky AL-KO jsou urçeny pro snadné a plynulé
bez rázové zvedání, spou√tπní a taΩení rozliçnÿch
b®emen. Navijáky AL-KO mohou bÿt nasazeny v
rüznÿch oblastech çinnosti. P®edpisy, kterÿmi je
p®itom nutné se v konkrétní oblasti pouΩití ®ídit, je
povinen respektovat bu∂ vÿrobce daného za®ízení
çi uΩivatel tohoto za®ízení.
Tzn., Ωe kupující navijáku musí provπ®it, zda naviják
má vlastnosti, jeΩ jsou vyΩadovány pro danou oblast
pouΩití.

Technische Daten:
Max. zatiΩeni: Typ 450 Typ 900
spodní poloha lana 450 kg 900 kg
horní poloha lana 170 kg 330 kg
P®evodovÿ pomπr 3,5:1 8,75:1
Kapacita bubnu 15 m pro 17 m pro
(moΩná délka navinutí prümπru 5mm2 prümπru 7 mm2

lana)
• Provedení lana: pevnost jednotlivého drátu 1170 N/mm2

• Minimální pevnost v lomu 13,5 kN 27,0 kN
• nízká kroutivost, dle normy DIN 3060, EN 12385-4
Lze pouΩívat pouze lana, která vyhovují tomuto
poΩadavku.

Bezpeçnostní pokyny
• není schváleno pro stavební vÿtahy
• není vhodné pro nep®etrΩitÿ provoz
• není dovoleno pouΩívat pro zvedání plo√in
• není dovoleno pouΩívat pro zvedání vysokozd-

viΩnÿch prost®edkü pro p®epravu osob
• není dovoleno p®ipojit na elektrickÿ pohon

ZátπΩová brzda:
Minimální taΩná síla vyvozující úçinek zátπΩové
brzdy = 25 daN (kg). Není -li tato síla vyvinuta,
zátπΩová brzda nevytahuje úçinek.

• s taΩnym lanem nemanipulujte bez ochrannych
rukavic.

• pod zatíΩením smí byt lano navinuto na buben
pouze do té míry, Ωe boçní stπny bubnu mají je√tπ
volnou p®eçnívající rezervu ve velikosti 1,5 x
prümπru taΩného lana .

• brzdnÿ mechanismus se nesmí mazat olejem ani

Ωádnÿm tukem.
• p®i navíjení lana v nezatíΩeném stavu, je nutné

udrΩovat lano lehce napjaté, aby se rovnomπrnπ
navíjelo na buben.

• je-li naviják zatíΩen b®emenem, musí züstat na
bubnu navinuty minimálnπ dvπ smyçky lana. Lze
pouΩívat jen p®edpisová spojení lan (obr. 9).

Naviják 901A : s odvíjecí automatikou
• páka smí bÿt uchycena na hranπ stπny navijáku

pouze p®i odvíjení lana bez zátπΩe (obr. 4)
• p®i práci s b®emenem musí bÿt páka nasazena
na hnací h®ídel, aby se zabránilo samovolnému
uvolnπní zátπΩové brzdy.

MontáΩ

MontáΩ kliky
obr. 4: Nasadte kliku

POZOR!! Pojistnÿ √roub musí bÿt správne
na√roubován takΩe p®es zapu√tení leΩí na
√estihranu.

obr. 5: Pojistny √roub pevnπ dotáhnπte.
MontáΩ lana
obr. 6. Lano prostrçte otvorem v boku bubnu zevnit®

bubnu smπrem ven.
obr. 7. Konec lana ohnπte tak, aby züstalo vytvo®ené

velké oko a zasuñte ho do pojistky.
obr. 8. Matku pojistky lehce utáhnete a dotaΩením

lana zmen√ete oko. Dotáhnout √estihrannou
matici, dokud nenastane úçinek sev®ení (utah-

CZ Návod k pouΩívání pro navijáky
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P®i stálém maximálním zatíΩení je opot®ebení
v¥raznπ vy√√í neΩ p®i manipulaci se st®edními çi
nízk¥mi zátπΩemi.

Pokyny k montáΩi
MontáΩ
Upevnπní navijáku musí b¥t provedeno pomocí t®ech
kusü √roubü DIN 933 88 a podloΩek DIN 125
MontáΩní poloha
Polohu pro montování navijáku je nutné zvolit tak,
aby úhel vyboçení lana nep®ekroçil hodnoty 4°(1:15)
PouΩití kladky
V p®ípadπ, Ωe je lano vedeno p®es kladku, musí b¥t
její minimální prümπr 11,2 x prümπr lana.
Nasazení navijáku
Naviják nelze pouΩít pro zaji√tπní p®ed samovoln¥m
pohybem b®emen (nap®. u p®epravníku aut). Zde je
bezpodmíneçnπ nutné, pouΩít samostatné upevño-
vací pásy, nebo† zátπΩová brzda navijáku by se
mohla bπhem jízdy vlivem ot®esü uvolnit.

Přípustná teplota okolí -20°C - +50°C

Náhradní díly
Navijáky jsou opat®eny identifikaçním çíslem náhrad-
ních dílü (ETI-Art.). P®i objednávce náhradního dílu
musí b¥t uvedeno toto çíslo a poΩadovan¥ díl.
Na vyΩádání je moΩné zaslat detailní rozkres
navijáku s oznaçením jednotliv¥ch dílü pro jejich
jednoznaçné objednání.

ETI-Nr.:

Spou√tπní:
P®i spu√tπní b®emene otáçejte klikou proti smπru
pohybu hodinov¥ch ruçiçek. Zpπtn¥ ráz v páce je
zamezen díky automatické brzdπ (zátπΩová brzda).
POZOR!! P®i zatíΩení navijáku jak¥mkoliv b®emenem
musí züstat alespoñ dvπ smyçky lanka ovinuty na
bubnu .
P®i zatíΩení smí b¥t lano çi popruh navinuty na buben
pouze do té míry, Ωe boky bubnu p®evy√ují je√te mini-
málnπ o 1,5 násobek prümeru lana jeho horní vrstvu.

ÚdrΩba a çi√tπní
Ocelová lana je nutno kontrolovat, aby nebyla
opot®ebená. Np®. p®etrhnuté jednotlivé dráty, zmaç-
kaná místa. Kritérium pro v¥mπnu podle DIN 15020.
P®i pouΩití pásu:
Pravidelnπ kontrolujte pás, zda není po√kozen.
Nap®.po√kození vláken, trhliny, od®eniny.
Pokud zjistíte po√kození lana nebo pásu, je nutné je
ihned vymπnit!
POZOR!!
Brzdn¥ mechanismus chrañte prπd olejem a
mazacími tuky.
Naviják musí b¥t v závislosti na podmínkách nasa-
zení a na pracovním prost®edí, minimálnπ v√ak 1 x
za rok zkontrolován znalcem. V zemích, kde je platná
norma pro navijáky, zvedací mechanismus a zvedací
za®ízení a taΩné p®ístroje VGB 8§23 se postupuje dle
této normy.
ˇivotnost:
V závislosti na úçelu pouΩití, na çetnosti pouΩití a na
çetnosti maximálního zatíΩení se odvíjí Ωivotnost
navijákü.

23

ovací moment: min. 5 Nm - max. 10 Nm).
Lanová svorka musí b¥t vymπnπna p®i kaΩdé
v¥mπnπ lana!

obr. 9. Hák (karabina) lana musí bÿt prπdpisovπ
spojen s chrániçem lana a náliskem na lanπ
(u lan dodávanÿch firmou AL-KO je tento
poΩadavek splnπn).
POZOR!! Lze pouΩívat pouze jen p®edpisové
typy spojü na lanπ.

MontáΩ pásu
AL-KO navijáky jsou vyrobeny tak, Ωe místo lana lze
také pouΩít ploch¥ pás.
Pozor: Pevnost pásu musí çinit nejménπ 7-násobek
zadané taΩné síly (spodní poloha lana). K tomuto je
vyΩadováno osvπdçení od v¥robce pásü.
PouΩívat pás se smyçkou!!!
Konec pásu p®ipevnit pomocí plochého vkládacího
kusu.
Postup montáΩe
obr.11. Vkládací kus zastrçte ve smπru √ipky a p®itom

protáhnπte skrz smyçku pásu. Vkládací kus s
p®iloΩenou podloΩkou, jistícím krouΩkem a
√roubem zajistπte proti posunutí.
Pozor: DodrΩujte smπr odvíjení pásu! Kliku
otoçte do polohy „zvedání“ , kdyΩ se bude pás
navíjet!

Obsluha
Zvedání, ta_ení:
Otáçejte klikou ve smπru pohybu hodinovych ruçiçek.
DrΩení bremene:
B®emeno lze jednodu√e udrΩet v libovolné poloze
pouhÿm pu√tπním kliky navijáku.
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Preçítajte si Návod na obsluhu a ridate
sa ním. Uschovajte Návod na obsluhu
pre v√eobecné vyuΩitie.
DodrΩiavajte bezpeçnostné a vÿst-
raΩné pokyny na zariadení.

Bezpeçnostnÿ stavebnÿ prvok
Zabudovanie len v odbornom servise

OblasÈ pouÏitia
Lanov˘ navijak AL-KO je vhodny na ºahké a plynulé
dvíhanie, spú‰È’anie a Èahanie rozliãn˘ch bremien,
vhodn˘ hlavne ako vleãn˘ navijak.
Navijaky AL-KO moÏno pouÏiÈ na rôzne úãely. Aké
predpisy treba pri t˘chto spôsoboch pouÏitia
dodrÏiavaÈ, musí preskúmaÈ v˘robca alebo uÏívateº
zodpovedajúci za konkrétny spôsob pouÏitia.
T.j., KUPUJÚCI LANOVÉHO NAVIJAKA SI MUSÍ
OVERIË, ãi tento produkt má vlastnosti, ktoré jeho
individuálna potreba vyÏaduje.

Technicke údaje:
Max. zaÈaÏ: Typ 450 Typ 900
spodná poloha lana 450 kg 900 kg

Vrchná poloha lana 170 kg 330 kg
Redukcia prevodu: 3,5:1 8,75:1
Kapacita bubna: 15 m 17 m
Prevedenie lana: primer 5mm primer 7 mm
• pevnosÈ jednotliv˘ch drôtov 1170 N/mm2

• Minimálna pevnos� lomu 13,5 kN 27,0 kN
• Toãené podºa DIN 3060/EN 12385-4
MoÏno pouÏívaÈ iba laná, ktoré vyhovujú t˘mto
poÏiadavkám!

Bezpeãnostné pokyny
• Neodskú‰ané pre stavebné v˘Èahy (VGB35)
• Nevhodné pre trvalé nasadenie
• Nepovolené pre javiská a ‰túdiá (VGB 70)
• Nepovolené pre prostriedky na dvíhanie osôb
(ZH 1/461)

• Nepovolené pre motorickú prevádzku!

ZáÈaÏová brzda:
Minimálna ÈaÏná sila pre bezchybnú funkciu
brzdy: 25 daN. Ak nie je táto minimálna záÈaÏ
daná, funkcia brzdy sa neaktivuje!

• Drôtené laná nikdy nechytajte bez rukavíc!
• Lano (pás) pod záÈaÏou moÏno navinúÈ len
natoºko, aby bol zaruãen˘ presah boãného
kotúãa minimálne o 1,5-násobok priemeru lana.

• Pod záÈaÏou musia zostaÈ na bubne minimálne
2 ovinutia.

• Mechanizmus brzdy neolejujte ani nemaÏte!
• MoÏno pouÏívaÈ iba lanové spojky vyhovujúce
predpisom. (obr. 9)

MontáÏ
MontáÏ kluky
k obr. 4: Nasadte kluku

Upozornenie: Bezpeãnostná skrutka musí
leÏaÈ nad prehÍbením na ‰esÈhrannej
prípojke.

k obr. 5: Bezpeãnostnú skrutku dotiahnite
skrutkovaãom.

MontáÏ lana
k obr. 6: Oceºové lano prestrãte cez otvor znútra

smerom von. Oceºové lano navleãte do
upínacej spony bubna.

k obr. 7: Veºkou sluãkou zastrãte koniec do
upínacej spony.

k obr. 8: Mierne zatiahnite maticu a sluãku stiahnite
späÈ aÏ po upínaciu sponu. ·est’hrannú
maticu pritiahnite, aÏ sa prejaví st’ahovací
úãinok (prit’ahovací krútiaci moment min 5
Nm - max 10 Nm).
Spojku lana pri kaÏdej v˘mene lana vym-
eµte tieÏ!

k obr. 9: Karabína musí byÈ v zmysle predpisov
stlaãená lanov˘m uväzkom a prítlaãnou
zvierkou (u lán AL-KO súãasÈ dodávky).
Pozor: moÏno pouÏívaÈ iba lanové spojky
vyhovujúce predpisom.

MontáÏ pásu
Navijaky AL-KO sú zhotovené tak, Ïe namiesto lana
moÏno pouÏit’ aj ploch˘ pás. Pozor: Zat’aÏenie na
medzi pevnosti pásu sa musí rovnat’ minimálne 7-
násobku uvedenej zát’aÏe (spodná hranica lana).
Na to je potrebné potvrdenie v˘robcu pásu!
PouÏívajte pás so sluãkami!
Koniec pásu upevnite ploch˘mi konektormi.
k obr. 11: Ploch˘ konektor zasuµte cez sluãku pásu

v smere ‰ípky. Konektor zaistite proti
posunutiu podloÏkou, bezpeãnostn˘m
krúÏkom a skrutkou.

SK Návod na pouÏitie pre lanov˘ navijak
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Pokyny na zabudovanie

MontáÏ
Navijak treba upevniÈ tromi skrutkami M10 DIN
933.8.8 a podloÏkami DIN 125.
Poloha zabudovania
Polohu zabudovania treba urãit tak, aby pri pouÏití
navijaka nebol uhol odch˘lenia lana väã‰í ako
4° (1:15)
Obvádzacie kladky
Ak je lano vedené cez obvádzacie kladky, musia
mat tieto minimálny priemer 11,2 x priemer
lana!
PouÏitie navijaka
Navijak nesmie byÈ pouÏívan˘ na zaistenie
bremien! (napr. autotransportér) Tu je
bezpodmieneãne nutné samostatné upevnenie
nákladu, pretoÏe záÈaÏová brzda navijaka by sa
poãas jazdy mohla v dôsledku otrasov uvoºniÈ.

Prípustná teplota prostredia -20°C - +50°C

Náhradné diely

Navijaky sú oznaãené identifikaãn˘m ãíslom
náhradn˘ch dielov (ETI). Pri objednávke treba
uviesÈ toto ETI-ãíslo, typ navijaka a poÏadovan˘
komponent. Na vyÏiadanie Vám môÏeme zaslaÈ
kompletn˘ zoznam náhradn˘ch dielov a zobrazenie
komponentov.

ETI-Nr.:

miesta, zlomy jednotliv˘ch drôtov.
Pri pouÏití pásu: Pravidelne kontrolujte, ãi pás nie je
po‰koden˘!
napr. trhliny, zodraté miesta, poru‰ené vlákna;
V prípade, Ïe sa na lanách alebo pásoch vyskytujú
po‰kodenia, treba ich okamÏite vymenit’.
Navijak bol namazan˘ vo v˘robe. Odporúãa sa v‰ak
pravidelne olejovat’ loÏiskové puzdra pohonného
hriadel’a a náboj bubna.
Ozuben˘ veniec treba pravidelne mazat’.
Závit hriadel’a musí byt’ stále namazan˘.
Pozor:
Mechanizmus brzdy NEOLEJUJTE ani NEMAÎTE!
Navijak treba daÈ preskú‰aÈ odborníkovi v závislosti
od podmienok pouÏívania a prevádzky, av‰ak
minimálne raz za rok. Toto preskú‰anie je potrebné
v zmysle „UVV navijaky, dvíhacie a ÈaÏné
zariadenia“ (VGB 8 §23)
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Pozor: Dbajte na smer odvíjania pásu!
Pri navíjaní pásu toãte kl’ukou v smere
„dvíhat’“ .

Obsluha
Dvíhanie, Èahanie:
Otáãajte ruãnou kºukou v smere hodinov˘ch
ruãiãiek.
DrÏanie:
Bremeno moÏno drÏat v ºubovoºnej polohe
jednoduch˘m pustením kºuky.
Spú‰Èanie:
Pre spustenie bremena otáãajte kºukou proti smeru
hodinov˘ch ruãiãiek. Spätnému nárazu kºuky
zabraÀuje zabudovaná automatická brzda
(záÈaÏová brzda).
Pozor:
Lano (pás) moÏno pod záÈaÏou navinúÈ len
natoºko, aby bol zaruãen˘ presah boãného kotúãa
minimálne o 1,5- násobok priemeru lana. T˘m sa
vyhnete preÈaÏeniu navijaka a boãanému zosunutiu
lana z bubna.
Pod záÈaÏou musia zostaÈ na bubne minimálne dve
ovinutia lana (obr. 3).
ZáÈaÏová brzda:
Minimálna ÈaÏná sila pre bezchybnú funkciu brzdy:
25 daN. Ak nie je táto minimálna záÈaÏ daná,
funkcia brzdy sa neaktivuje!
Pre správne navinutie treba lano (v nezaÈaÏenom
stave) drÏaÈ v miernom napätí.

ÚdrÏba a cistenie
Drôtené laná pravidelne kontrolujte z hl’adiska opot-
rebenia.
Kritériá vyradenia podl’a DIN 15020: napr. stlaãené
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Karbantartás és tisztítás
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EK megfelelési nyilatkozat

A kezelési utasítást olvasa el, és aszerint járjon
el. Az általános használathoz a kezelési
utasítást œrizze meg. Tartsa be a biztonsáhgi
elœírásokat, valamint vegye figyelembe a kés-
züléken feltüntetett, veszélyre utaló jeleket.

Biztonsági okokból alkatrész beépítést csak
szakszerviz végezhet

Felhasználási terület
Az AL-KO kötélcsörlœ különféle terhek könnyæ és
rángatás-mentes emelésére, süllyesztésére és von-
tatására készült, fœként vontatókötélnek alkalmas. Az
AL-KO kötélcsörlœi különbözœ célokra
alkalmazhatók, az adott felhasználási területre
vonatkozó elœírásokat a felelœs gyártónak vagy a
felhasználónak kell megvizsgálnia, azaz A KÖTÉLC-
SÖRLŒ VÁSÁRLÓJÁNAK ELLENŒRIZNIE KELL,
HOGY EZ A TERMÉK RENDELKEZIK-E AZOKKAL
A TULAJDONSÁGOKKAL, AMELYEKET A KÍVÁNT
FELHASZNÁLÁSI TERÜLET MEGKÖVETEL.

Dane techniczne:
450-ES 900-as
TIPUS TIPUS

Maximális terhelés
legalsó kötélhelyzet 450 kg 900 kg
legfelsœ kötéshelyzet 170 kg 330 kg
Áttétel: 3,5:1 8,75:1
Dobkapacitás: 15 m 17 m
Kötélminœség 5 mm-es 7 mm-es

átmérœ átmérœ
• Kötélszilárdság 1770 N/mm2

• Legkisebb szakítóerő 13,5 kN 27,0 kN
• Kevéssé csavarodó DIN 3060/EN 12385-4
alapján készült,

Csak olyan kötél használható fel, amely ezeknek a
követelményeknek megfelel!

Biztonsági elœírások:
• NINCS BEVIZSGÁLVA építési felvonókhoz

(VGB 35)
• NEM ALKALMAS FOLYAMATOS ÜZEMRE
• NEM ENGEDÉLYEZETT színpad- és stúdiótech

nikai felhasználásra (VGB 70)
• NEM ENGEDÉLYEZETT felhúzható szemé-

lyfelvonó eszközökhöz (ZH 1/461)
• NEM ENGEDÉLYEZETT motorral való

használatra!

Tehernyomás-fék:
A fék kifogástalan mæködéséhez szükséges
minimális vonóerœ: 25daN. Ha ez a minimális
teher nincs meg, a fék nem lép mæködésbe!

• Drótkötelet védœkesztyæ nélkül nem szabad

megfogni!
• A kötelet (szalagot) terhelés alatt csak annyira

szabad feltekerni, hogy a kötélátmérœ minimum
másfélszerese kiálljon a peremtoldat felett

• Terhelés alatt legalább két tekercselésnyi kötélnek
rajta kell maradnia a dobon.

• A fékmechanizmust nem szabad sem olajozni,
sem zsírozni!

• Kizárólag az elœírásoknak megfelelœ kötélvég-
csatlakozásokat szabad felhasználni. (9. sz. kép)

Szerelés
A forgatókar szerelése
4. sz. képhez: Szerelje fel a forgatókart Figyelem: A

biztosító anyának a hatszögletæ
csavaron lévœ mélyedés felett kell
elhelyezkednie.

5. sz. képhez: A biztosító anyát rögzítse
csavarhúzóval

A kötél szerelése
6. sz. képhez: A drótkötelet belülrœl kifelé dugja át

a furaton. A drótkötelet fæzze be a
kötéldob szorítóbilincséb.

7. sz. képhez: Nagy hurkot hagyva dugja be a végét
a szorítóbilincsbe

8. sz. képhez: Húzza meg enyhén a hatszöglet?
anyát, és a masnit húzza szorosra a
szorítóbilincsig. Annyira húzza meg a
hatlapú anyákat, hogy megbízhatóan
szorítson (meghúzási nyomaték: min.
5 Nm - max. 10 Nm).
Minden kötélcsere alkalmával cserélje
ki a kötélszorítókat is!

H KÉZI CSÖRLŒHÖZ
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Figyelem:
A fékberendezést NEM szabad olajozni illetve kenni!
A kézi csörlœt a használati gyakoriság és az
üzemeltetés körülményei függvényében évente
legalább egyszer szakértœvel meg kell vizsgáltatni.
Ez a vizsgálat jogszabályban elœírt kötelezettség.

Beépítési útmutató
Szerelés
A csörlœ rögzítését három darab M 10-es, DIN 933
8.8-as hatszögletæ csavarral és DIN 125 szabvány
szerinti alátétlemezzel kell végezni.
Beépítési helyzet
A beépítés helyzetét úgy kell meghatározni, hogy
a csörlœ üzemelése közben a kötélterelés szögne
haladja meg a 4o-ot (1:15).
Terelœcsiga
Ha a kötelet terelœcsigákon vezetik, ezeknek
legalább 11,2-szeres kötélátmérœvel kell
rendelkezniük.
A csörlœ alkalmazása
A csörlœt nem szabad teher kibiztosítására használni
(pl. autószállító). Ilyen esetben feltétlenül szükség
van a rakomány külön rögzítésére, miután a csörlœ
tehernyomás-fékje a menet közbeni rázkódástól
meglazulhat.

Megengedett környezeti hőmérséklet -20°C - +50°C
Alkatrészek
A csörlœ alkatrészeit azonosító számmal (ETI szám)
láttuk el. Kérjük, hogy megrendeléskor tüntessék fel
az ETI-számot, a csörlœ típusát és a szükséges
alkatrész megnevezését. Kérésre küldünk egy teljes
alkatrész-jegyzéket az egyes alkatrészek képes
illusztrációjával.

ETI-Nr.:

Süllyesztés:
A teher süllyesztéséhez a forgatókart az óramutató
járásával ellentétes irányban kell elforgatni.
A forgatókar visszacsapódását a beépített automata
fék megakadályozza (tehernyomás-fék).
Figyelem:
A kötelet (szalagot) terhelés alatt csak olyan hosszan
szabad feltekerni, hogy a kötélátmérœ
minimum másfélszerese kiálljon a peremtoldat felett.
Ily módon elkerülhetœ a csörlœ túlterhelése és az,
hogy a kötél oldalirányban lecsússzon a dobról.
Terhelés alatt legalább 2 tekercselésnyi kötélnek a
dobon kell maradnia.
Tehernyomás-fék:
A fék kifogástalan mæködéséhez szükséges
minimális vonóerœ: 25daN. Ha ez a minimális teher
nincs meg, a fék nem lép mæködésbe!
Az elœírásszeræ feltekeréshez a kötelet (terhelés
nélkül) enyhén feszesen kell tartani.

Karbantartás és tisztítás
A drótköteleket rendszeresen vizsgálja meg, nincs-e
rajta kopás. a DIN 15020 szabvány szerinti lefek-
tetési kritériumok: pl. zúzódási helyek, a drótszálak
szakadása.
Szalag használata esetén: A szalagot rendszeresen
vizsgálja meg, nincs-e rajta valamilyen sérülés!
Pl: beszakadás, horzsolódás, rostszakadás stb.
A kötél illetve a szalag azonnal kicserélend•, ha
sérülés észlelhet• rajta. Ajánljuk, hogy a hajtótengely
csapágyperselyét és a dob agyát rendszeresen ola-
jozza be.
A fogaskerék-koszorút rendszeresen kenje.
A forgatókar csavarmenetét rendszeresen kenje be
zsírral.
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9. sz. képhez: A karabiner-horognak elœírásszeræen
kell kapcsolódnia a kötélszorító
pofához és a présszorítóhoz (AL-KO
kötelek esetében ez része a gyári cso-
magolásnak).
Figyelem! Kizárólag az elœírásoknak
megfelelœ kötélvég-csatlakozásokat
szabad felhasználni.

A szalag szerelése
Az AL-KO csörlœk kialakítása olyan, hogy a kötél
helyett lapos szalag is alkalmazható.
Figyelem: A szalag szakítóterhelése legalább a hét-
szerese kell, hogy legyen a megadott vonótehernek
(a legalsó kötélhelyzet). Ehhez a szalag gyártójának
igazolása szükséges!
A szalagot a vég-szemekkel együtt kell használni!
A szalagvéget lapos dugasszal rögzítse.
11. képhez: Tolja be a lapos dugaszt a szalag

végszemén keresztül a nyíl irányában. A
dugaszt elcsúszás ellen rögzítse alátétle-
mezzel, biztosítógyærævel és anyával.
Figyelem! Ügyeljen a szalag haladási
irányára! A szalag feltekercseléséhez, a
forgatókart „Heben“ (emelni) irányban
kell elforgatni.

Kezelés:
Kezelési tudnivalók
Emelés, vontatás:
A forgatókart az óramutató járásával azonos irány-
ban kell elforgatni.
Tehermegtartás:
A terhet a forgatókar elengedésével tetszœleges
helyzetben lehet tartani.
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Spis treÊci

OÊwiadczenie wytwórcy

Zastosowanie

Wskazówki dotyczàce bezpieczeƒstwa

Monta˝

Obs∏ugiwanie

Konserwacja i czyszczenie

Cz´Êci zamienne

OÊwiadczenie zgodnoÊci z wytycznymi UE

Przed obslug˝ nale˝y zapoznaç si´ z instrukcjà

obs∏ugi. Instrukcj´ obslugi przechowywaç w

dost´pnym miejscu. Przestrzegaà uwag doty-

czàcych bezpieczeƒstwa oraz uwag ostrzega-

jàcych umiejscowionych na urzàdzeniu.

Cz´ç majàca istotny wp∏yw na bezpiec-

zeƒstwo pracy. Instalacj´ prosz´

zleciç autoryzowanemu serwisowi!

Zastosowanie
Przyciàgarka linowa Al-KO nadaje si´ do ∏agod-

nego podnoszenia, opuszczania i ciàgni´cia

ró˝nych ci´˝arów, g∏ównie zaÊ do wyciàgania ∏odzi

na brzeg.

Przyciàgarki AL-KO mogà byç u˝yte do ró˝nych

celów. Wytwórca lub u˝ytkownik odpowiedzialny

za u˝ycie przyciàgarki, czyli nabywca, powinien 

sprawdziç, jakie przepisy obowiàzujà w danym

przypadku, i czy ten produkt posiada w∏aÊciwoÊci,

jakich nabywca indywidualnie potrzebuje.

Dane techniczne:

Maks. obcià˝enie: Typ 450 Typ 900

przy najwi´kszym nawini´ciu liny  450 kg 900 kg 

przy najmniejszym nawini´ciu liny170 kg 330 kg

Przek∏adnia redukcyjna:: 3,5:1 8,75:1

PojemnoÊç b´bna nawojowego: 15 m 17 m 

Ârednica liny: Ø 5mm Ø 7 mm 

• Wytrzyma∏oÊç drutu: 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Minimalna si∏a rozrywajàca 13,5 kN 27,0 kN

• Nieskr´tna, Zgodna z DIN 3060 / EN 12385-4

Dozwolone jest stosowanie tylko takich lin, które

spe∏niajà powy˝sze wymagania.

Wskazówki dotyczàce bezpieczeƒstwa
• Nie posiada badaƒ potrzebnych do stosowania w

dêwigach budowlanych (VGB35).

• Nie nadaje si´ do pracy ciàglej.

• Nie jest dopuszczona do stosowania na scenie lub

w studio (VGB 70).

• Nie nadaje si´ do urzàdzeƒ pionowego transportu

osób (ZH 1/461).

• Nie jest dopuszczona do stosowania z nap´dem

mechanicznym!

Hamulec naciskowy:

Do prawid∏owego dzia∏ania hamulca potrzebna

jest si∏a pociàgowa co najmniej 25 daN. JeÊli

obcià˝enie przyciàgarki nie zapewnia takiej si∏y,

hamulec naciskowy nie dzia∏a!

• Nie dotykaç liny bez r´kawic ochronnych!

• Lina (taÊma) pod obcià˝eniem mo˝e byç nawijana

na b´ben dopóki odleg∏ocç do kraw´dzi tarcz

bocznych jest równa co najmniej Êrednicy liny

razy 1,5.

• Gdy przyciàgarka jest pod obcià˝eniem, na

b´bnie muszà pozostaç co najmniej 2 zwoje liny.

• Nie nale˝y oliwiç ani smarowaç mechanizmu

hamulca!

• Dozwolone jest stosowanie wy∏àcznie

przepisowych z∏àcz liny (rys. 9).

Monta˝
Zak∏adanie korby

Do rys. 4: Na∏ozyç korb´.

Uwaga: Âruba zabezpieczajàca musi

znale˝ç si´ nad wg∏´bieniem szeÊcio-

kàtnego ∏àcznika.

Do rys. 5: Wkr´takiem nale˝y dokr´ç Êrub´ zabez-

pieczajàcà.

Zak∏adanie liny

Do rys. 6: Przetknij od wewnàtrz stalowà link´

przez otwór. Przeciàgnij link´ przez

obejm´ zaciskowà na b´bnie.

Do rys. 7: Zrób du˝à p´tl´ i w∏ó˝ koniec liny do

obejmy’.

Do rys. 8: Lekko dokr´c nakr´tk´ i cofajàc link´,

skróç p´tl´ a˝ do obejmy. Dociàgnàç

nakr´tk´ szeÊciokàtnà do zaciÊni´cia

(moment obrotowy: min. 5 Nm - 10 Nm).

Zacisk linowy nale˝y wymieniaç podczas

ka˝dej wymiany lin!

Do rys. 9: Zaczep karabinkowy musi byç

przepisowo przy pomocy chomàtka i

zacisku zaprasowany z linà (liny AL-KO

tak sà dostarczane).

Uwaga: Dozwolone jest stosowanie

wy∏àcznie przepisowych z∏àcz liny.

PPLL Przyciàgarka linowa
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Uwaga:

Lina (taÊma) pod obcià˝eniem mo˝e byç nawijana

na b´ben dopóki od∏egloÊç do kraw´dzi tarcz

bocznych jest równa co najmniej Êrednicy liny razy

1,5. To chroni przyciàgark´ od przecià˝enia i

zabezpiecza lin´ przed spadaniem z b´bna.

Gdy przyciàgarka jest pod obcià˝eniem, musà

zostaç na b´bnie co najmniej dwa zwoje liny.

Hamulec naciskowy:

Do prawid∏owego dzialania hamulca potrzebna jest

si∏a pociàgowa co najmniej 25 daN. JeÊli

obcià˝enie przyciàgarki nie zapewnia takiej si∏y,

hamulec naciskowy nie dzia∏a!

Aby nawijanie bez obcià˝enia przebiega∏o

prawid∏owo, lina musi byç lekko napr´˝ona.

Konserwacja i czyszczenie

Linki stalowe nale˝y regularnie sprawdzaç, czy nie

sà uszkodzone. Kryteria u˝ywalnoÊci wed∏ug DIN

15020:

Np.: zgniecenia, p´kniecie poszczególnych drutów.

Uszkodzone linki nale˝y natychmiast wymieniç.

TaÊmy regularnie sprawdzaç czy nie sà uszkod-

zone np.: przetarcia materia∏u. W przypadku

wystàpienia uszkodzeƒ liny ew. taÊmy nale˝y je

natychmiast wymieniç na nowe.

Przyciàgarki sà smarowane fabrycznie. Jednak

zaleca si´, aby regularnie smarowaç ∏o˝yska wa∏ka

nap´dowego i piast´ b´bna.

Regularnie smarowaç wieniec ko∏a z´batego.

Na gwincie korby musi stale znajdowaç si´ smar.

Uwaga:

NIE oliwiç, NIE smarowaç mechanizmu hamulca!

Przyciàgarka linowa powinna byç sprawdzana

przez rzeczoznawc´ w zale˝noÊci od sposobu

u˝ytkowania i warunków pracy, jednak nie mniej

ni˝ jeden raz w roku. W myÊl ustawy o

urzàdzeniach podnosnikowych i pociàgowych

(VGB 8 §23) badanie jest obowiàzkowe.

Wskazówki dotyczàce zamontowania

Monta˝

Zamocowanie przyciàgarki musi byç wykonane przy

pomocy trzech Êrub M10 DIN 933 8.8 i

podkladek DIN 125.

Pozycja zamontowania

Pozycj´ zamontowania nale˝y tak ustaliç, by kàt

odchylenia liny w czasie pracy przyciàgarki nie by∏

wi´kszy ni˝ 4( (1 : 15).

Rolki kierunkowe

JeÊli lina jest prowadzona przez rolki kierunkowe,

Êrednica rolek musi wynosiç co najmniej 11,2 x

Êrednica liny.

U˝ytkowanie przyciàgarki

Przyciàgarki nie wolno u˝ywaç do mocowania

∏adunków (np. w transporcie samochodów).

Konieczne jest niezale˝ne przytwierdzenie ∏adunku,

gdy˝ wstrzàsy w czasie jazdy mogà spowodowaç

zluzowanie naciskowego hamulca przyciàgarki.

Dopuszcz. temeratura otoczenia –20° - +50°C

Cz´Êci zamienne
Przyciàgarki sà oznakowane numerem identyfi-

kacyjnym cz´Êci zamiennych (ETI). W zamówieniu

nale˝y podaç nr ETI, typ przyciàgarki oraz nazw´

potrzebnej cz´Êci. Na ˝yczenie wysy∏amy

kompletnà list´ cz´Êci zamiennych z poglàdowymi

rysunkami cz´Êci.

ETI-Nr.:
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Zak∏adanie taÊmy

Przyciàgarki AL-KO sà tak skonstruowane, ˝e zami-

ast lin mo˝na zastosowaç p∏askie taÊmy.

Uwaga: Si∏a zrywajàca taÊmy musi wynosiç, co

najmniej 7-krotnoÊç si∏y uciàgu (na najni˝szym

zwoju).

W zwiàzku z powy˝szym konieczne jest poÊwiadc-

zenie o noÊnoÊci taÊmy przez jej producenta!

Stosowaç taÊmy oryginalnie po∏àczone z kara-

biƒczykiem

TaÊmy mocowaç razem z przetyczkà.

Rys. 11: Przetyczk´ prze∏o˝yç przez ko∏nierz taÊmy

zgodnie z kierunkiem strza∏ki. Przetyczk´

zabezpieczyç za pomocà podk∏adki i Êruby.

Uwaga: Zwróciç uwag´ na kierunek rozwi-

jania si´ taÊmy! Kr´ciç korbà w kierunku

„Heben“, je˝eli taÊma ma byç nawijana na

b´ben.

Obslugiwanie
Podnoszenie, ciàgniecie:

Obracaç r´kà korb´ w kierunku ruchu wskazówek

zegara.

Podtrzymywanie:

Ci´˝ar zaczepiony na linie mo˝e byç zatrzymany w

dowolnym po∏o˝eniu przez swobodne puszczenie

korby.

Opuszczanie:

W celu opuszczenia ci´˝aru nale˝y obracaç korb´

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek

zegara. Automatyczny hamulec naciskowy zabez-

piecza przed „odbiciem“ korby.
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Фиpмa-пpоизводитель
Oбласть примeнeния
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Монтаж
Эксплуaтaция
Обcлyживaниe и yхoд 
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3aявление o сooтвeтствии нормам EC

Лpoчитaть инструќцию по эксплуaтaции
и дeйствовaть соглaсно ее указaниям.

Xрaнитe инструкцию по эксплуaтaции
для иоследyющero пoльзoвaния.

Сбpaтитe внимaниe нa укaзaния по
тeхникe бeзопасности и
пpeдyпрeждaющиe знаки на самом
замковом устройстве.

знaчимaя в плaнe бeзопaсности дeтaль.
Монтаж только спeциaлизировaнных
мaстeрских.

OOббллaaccттьь  ппppииммееннeeнниияя
Лeбедкa AL-KO прeдназначeнa для лeгкoгo,
бeз pывков пoднятия, oпycкaния и 
пoдтягивания paзличных гpyзoв, в ocнoвнoм в
кaчecтвe тpeйлеpных. Лeбeдки AL-KO
иcпoльзyютcя в paзличных oблacтях. Пpи этом
oтвeтcтвeнный Изгoтoвитeль или Пoльзoвaтeль
дoлжен пpoвeрить cooтвeтcтвиe пapaмeтpoв
лeбeдoк cпeциaльным пo кaждой кoнкpeтнoй
oблacти пpимeнeния.

Этo oзнaчaeт, ПОКУПАТЕЛЬ ЛЕБЕДКИ САМ
ДОЛЖЕН ОПРЕДЕЛИТЬ, oтвeчaeт ли этот
пpoдукт eгo тpeбoвaниям.
ТТееххнн..  ппaappaaммeeттppыы::  Тип 450  Тип 900
Мaкс.нarpyзкa:
Нижнee пoлoжeниe тpoca 450 кг 900 кг
Вepхнee пoлoжeниe тpoca 170 кг 330 кг
Пoнижaющee чиcлo: 3,5:1 8,75:1
Емкocть бapaбaнa: 15м 17м
Тип тpoca: Ø 5мм Ø 7мм
• Пpoчнocть 1770 Н/мм2 1770 Н/мм2

• Минимaльнaя нarpyзкa 13,5 kN 27,0 kN
• Нecкpyчивaeмый В cooтвeтcтвии с DIN 3060, EN12385-4

Рeкoмeндyeтcя иcпoльзoвaть тoлькo тpocы,
oтвeчaющиe вceм тpeбoвaниям!

УУккaaззaaнниияя  ппоо  ттeeххннииккee  ббeeззooппaaccннooccттии
• Нe пpoвepeнa для cтpoитeльных пoдъемникoв

(VGB 35)
• Нe пpeднaзнaчeнa для длитeльнoй нeп-

pepывнoй экcплyaтaции
• Нe пpeднaзнaчeнa для cцeн и в cтyдиях

(VGB 70)
• Нe пpeднaзнaчeнa для пoдъeмa людeй

(ZH 1/461)
• Нe пpeднaзнaчeнa для примeнeния в

мoтopнoм peжимe!

ГГppyyззooyyппooppнныыйй  ттooppммooзз
ММииннииммaaллььннaaяя  ннaarrppyyззккaa  ддлляя  ффyyннккццииooннииppooввaaнниияя
ттooppммooззaa::  2255ddaaNN  ((ккгг))..  ВВ  ппppooттииввннooмм  ссллyyччaaee
ттooppммooззннaaяя  ccииccттeeммaa  ннee  ppaaббooттaaeeтт!!
• Нeльзя paбoтaть c тpocoм бeз зaщитных

пepчaтoк!
• Тpoc (фaл) cлeдyeт нaмaтывaть пpи нaгpyзкe

тaким oбpaзoм, чтoбы oн нe пpeвышaл 
выcoты бoкoвых cтeнoк бapaбaнa бoльшe чeм
нa 1,5 диaмeтpa тpoca.

• Пpи нaгpyзкe нa бapaбaнe дoлжно ocтaвaтьcя
минимyм 2 oбopoтa тpoca (Рис. 3).

• 3aпpeщaeтcя cмaзывaть тopмoзный мeхaнизм!
• Рaзpeшaeтся иcпoльзoвaть тoлькo

cooтвeтcтвyющee пpaвилaм кoнцeвoe
кpeплeниe кaнaтa. (Pиc. 9)

ММooннттaaжж
KKppeeппллeeннииee  ppyyккоояяттккии
КК  РРииcc..  44:: Нaдeть pyкoяткy.
Вaжно: Отвepcтиe пoд cтoпopный винт в
pyкoяткe пpи coeдинeнии дoлжнo coвпaдaть c
yглyблeниeм нa ocи pyкoятки лeбeдки.
КК  РРииcc..  55:: 3aтянyть cтoпopный винт c пoмoщью
oтвepтки.
ММooннттaaжж  ттppooccaa
КК  РРииcc..  66:: Пpoдeть cтaльнoй тpoc изнyтpи нapyжy
в пpeдycмoтpeннoe для этoгo oтвepcтиe
бapaбaнa. Вcтaвить кoнeц тpoca в хoмyт
бapaбaнa.
КК  РРииcc..  77:: Сдeлaть бoльшyю пeтлю и пpoдeть  кoн
eц тpoca в хoмyт.
КК  РРииcc..  88:: Слeгкa зaтянyть гaйкy и yмeньшить
пeтлю дo хoмyтa. 3aтeнитe шecтигpaннyю гaйкy
дo пoлнoй фикcaции (мoмeнт зaтягивaния: мин.
5 Hм - мaкc. 10 Hм). 3aмeнитe зaжим кaнaтa пpи
кaждoй 3aмeнe caмoгo кaнaтa!
КК  РРииcc..  99:: Кapaбин дoлжeн быть cпpeccoвaн c
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ВВннииммааннииee::
Тpoc (фaл) cлeдyeт нaмaтывaть при нaгpyзкe
тaким oбpaзoм, чтoбы oн нe пpeвышaл выcoты
бoкoвых cтeнoк бapaбaнa бoльшe чeм нa 1,5
диaмeтpa тpoca. Тaким oбpaзoм cнижaeтcя
oпacнocть пepeгpyзки лeбeдки и cпaдaниe тpoca
c бapaбaнa. Пpи нaгpyзкe нa бapaбaнe дoлжнo
ocтaвaтьcя минимyм 2 oбopoтa тpoca.
Гpyзoyпopный тopмoз:
Минимaльнaя нaгpyзкa для фyнкциoниpoвaния
тopмoзa: 25daN (кг). В пpoтивнoм cлyчae
тopмoзнaя cиcтeмa нe paбoтaeт!
Для пpaвильнoй нaмoтки (пpи oтcyтcтвии нaгpy-
зки) тpoc cлeдyeт cлeгкa нaтянyть.

ООббccллyyжжииввaaннииee  ии  yyххooдд
Cтaльнoй тpoc нeoбxoдимo peгyляpнo пpoвepять
нa изнoc. Kpитepии cпиcaния coглacнo DIN
15020: нaпp., дeфopмиpoвaнныe мecтa, paзpывы
oтдeльнoй пpoвoлoки.
Пpи иcпoльзoвaнии фaлa: peгyляpнo пpoвepять
фaл нa нaличиe пoвpeждeний! Haпpимep, нa
иcтиpaниe, изнocы, paзpывы oтдeльныx
вoлoкoн. Пpи oбнapyжeнии пoвpeждeний нa
тpoce или фaлe нeмeдлeннo пpoизвecти иx
зaмeнy.
Лeбeдкa cмaзaнa yжe нa зaвoдe-изгoтoвитeлe.
Oднaкo peкoмeндyeтcя peгyляpнo cмaзывaть
пoдшипникoвыe втyлки вaлa пpивoдa и cтyпицy
бapaбaнa.
Peгyляpнo cмaзывaйтe зyбчaтyю шaйбy.
Bceгдa cмaзывaйтe pevьбy pyкoятки .

ВВннииммaaннииee!!
НE cмaзывaть тopмoзнoй мeхaнизм!
Пpoфилaктичecкий ocмoтp лeбeдки

cпeциaлиcтoм нeoбхoдимo пpoвoдить peгyляpнo
в зaвиcимocти oт чacтoты и иcпoльзoвaния и
хapaктepa нaгpyзки, нo нe
peжe, чeм 1 paз в гoд. Этa пpoвepкa пpoвoдитcя
в  cooтвeтcтвии c тpeбoвaниями VGB 8 §23.

УУccттaaннooввккaa  ллeeббeeддккии
ММooннттaaжж
Лeбeдкa кpeпитcя тpeмя бoлтaми M10 DIN
933 8.8 c шaйбaми DIN 125.
РРaaззммeeщщeeннииee
Лeбeдкy нeoбхoдимo paзмeщaть тaким oбpaзoм,
чтoбы yгoл oтклoнeния тpoca нe пpeвышал 4°°
(1:15)
ББллooкк
Пpи иcпoльзoвaнии блoкa eгo диaмeтp дoлжeн
cocтaвлять минимyм 11,2 диaмeтpoв тpoca!
ООббллaaccттьь  ппppииммeeннeeнниияя
Лeбeдкa нe иcпoльзyeтся для cтpaхoвки гpyзoв!
(Нaпp., пpи aвтoтpaнcпopтиpoвкe.) В тaких
cлyчaях нeoбхoдимo иcпoльзoвaть
дoпoлнитeльнoe кpeплeниe гpyзa, т.к. вибpaция
и тoлчки вo вpeмя движeния мoгyт ocлaбить гpy-
зoyпopный тopмoз.

Допустимая температура окружающей среды -
20°C - +50°C

33aaпп..ччaaccттии
Вce лeбeдки oбoзнaчeны oпpeдeлeнным ETI-№,
кoтopый дaeт вoзмoжность идeнтифициpoвaть
зaп.чacти к ним. Пpи зaкaзe зaп.чacтeй
нeoбхoдимo yкaзaть этoт ETI-№, тип лeбeдки и  
нeoбхoдимyю зaп.чacть. Пpи жeлaнии Вы
мoжeтe полyчить пoлный пepeчeнь зaп.чacтeй c
изoбpaжeниeм.

ETI-№
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тpocoм. (Tpoc, oтвeчaющий тpeбoвaниям,
поcтaвляeтcя в кoмплeктe c лeбeдкaми AL-KO).
Пpимeчaниe: 3aпpeщeнo иcпoльзoвaть тpoc, нe
yдoвлeтвopяющий cтaндapтaм.
MMooннттaaжж  ффaaллaa
Лeбeдки AL-KO выпoлнeны тaким oбpaзoм, чтo
вмecтo тpoca мoжeт иcпoльзoвaтьcя плocкий фaл.
Bнимaниe: Paзpывнaя нaгpyзкa фaлa дoлжнa
минимyм в 7 paз пpeвышaть yкaзaннyю тягoвyю
нaгpyзкy (пpи нижнeм пoлoжeнии тpoca). Для
этoгo тpeбyeтcя cepтификaт изгoтoвитeля фaлa!
Cлeдyeт иcпoльзoвaть фaл c пeтлeй!
Koнeц фaлa зaкpeпляeтcя c пoмoщью пaльцa
кpeплeния фaлa.
KK  РРииcc  1111:: Пaлeц кpeплeния фaлa пpoдeть чepeз
пeтлю фaлa в нaпpaвлeнии, yкaзaннoм cтpeлкoй.
Bo избeжaниe cмeщeния зaкpeпить пaлeц
кpeплeния фaлa шaйбoй, cтoпopным кoльцoм и
бoлтoм. Bнимaниe: Yчитывaйтe нaиpaвлeниe
pacкpyчивaния фaлa! Чтoбы нaкpyтить фaл нa
бapaбaн, вpaщaйтe pyкoяткy в нaпpaвлeнии
”Heben” («Пoдъeм”).

ЭЭккссппллyyaaттaaцциияя
ППooдднняяттииее,,  ппooддттяяггииввааннииee::
Вpaщeниe pyчки пo чacoвoй cтpeлкe.
УУддeeppжжaaннииee::
Чтoбы yдepжaть гpyз в любoм пoлoжeнии,
дocтaтoчнo пpocтo oтпycтить pyчкy.
ООппyyccккaaннииee::
Чтoбы oпycтить гpyз, pyчкy нeoбхoдимo вpaщaть
пpoтив чacoвoй cтpeлки. Вoзвpaтнoe биeниe
pyкoятки пpeдoтвpaщaeт вcтpoeнный
aвтoмaтичecкий гpyзoyпоpный тopмoз.
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Kazalo
Potrdilo proizvajalca
Področje uporabe
Varnostna navodila
Montaža
Upravljanje
Vzdrževanje in čiščenje
Nadomestni deli
Izjava o skladnosti ES

Preberite in upoštevajte navodilo za
uporabo. Shranite navodilo za uporabo za
poznejšo rabo.
Upoštevajte varnostne napotke in opozorila
na napravi. 

Kontrukcijski del, ki je pomemben za
varnost Vgradnjo sme opraviti le strokovna
delavnica

Področje uporabe
Al-KO vitel je primeren za lahko in
nesunkovito dviganje, spuščanje in vlačenje
različnih bremen, predvsem kot vitel za
stanovanjske prikolice.
AL-KO vitli so primerni za različne vrste
uporabe. Za uporabo odgovoren
proizvajalec ali uporabnik mora preveriti,
katere predpise je potrebno upoštevati pri
konkretni uporabi. To pomeni, da MORA
KUPEC VITLA PREVERITI, če ta proizvod
vsebuje lastnosti, ki jih zahteva njegova
individualna potreba.

Tehnični podatki:
Maks. obremenitev Typ 450 Typ 900
Najnižja lega vrvi 450 kg (4500 N) 900 kg (9000 N)
Najvišja lega vrvi 170 kg (1700 N) 330 kg (3300 N)
Reduktor gonila: 3,5:1 8,75:1
Kapaciteta bobna: 15 m 17 m
Izvedba vrvi: premer: 5 mm premer: 7 mm
• Trdnost posamezne žice: 1770 N/mm2

• najmanjša prelomna moč 13,5 kN 27 kN
• Sučna ročica, V skladu z DIN 3060, EN12385 - 4
Dovoljeno je uporabljati le vrvi, ki izpolnjujejo
te zahteve!

Varnostna navodila
• Ni atestiran za gradbena dvigala (VGB35)
• Ni primeren za nepretrgano obratovanje
• Ni atestiran za odre in studije (VGB 70)
• Ni atestiran za transportna sredstva za

osebe, ki se dvigujejo (ZH 1/461)
• Ni atestiran za obratovanje z motorjem!

Bremenska zavorna sklopka:
Najmanjša vlečna sila za brezhibno
delovanje zavorne sklopke: 25 daN. Če ta
minimalna vlečna sila ni prisotna, zavorna
sklopka ne deluje!

• Nikoli ne prijemajte jeklenih vrvi brez
zaščitnih rokavic!

• Vrv (trak) se sme pod obremenitvijo naviti
le tako daleč, da je zagotovljen prost
prostor do mejnih kolutov velikosti najmanj
1,5 x vrednosti premera vrvi (slika 2).

• Pod bremenom morata na bobnu ostati
navita najmanj 2 navoja vrvi (slika 3).

• Zavorni mehanizem se ne sme mazati z
oljem ali mazivom!

Montaža
Montaža ročice
k sliki 4: Nataknite naravnalno ročicoPozor:

Varovalni vijak mora ležati nad
vdolbino na šesterorobem
priključku

k sliki 5: Zategnite varovalni vijak z ivzijačem.
Montaža vrvi
k sliki 6: Vtaknite jekleno vrv skozi vrtino od

znotraj navzven. Vstavite jekleno vrv
v prijemalno objemko bobna.

k sliki 7: Vtaknite konec vrvi z veliko zanko v
prijemalno objemko.

k sliki 8: Na rahlo privijte šesterokotno
matico in povlecite zanko do
prijemalne objemke nazaj. Privijte
šesterorobo matico, dokler ne
nastopi učinek prižemanja (pritezni
moment min. 5 Nm - maks. 10 Nm).
Zamenjajte ob vsaki zamenjavi vrvi
tudi objemko vrvi!

k sliki 9: Karabiner mora biti po predpisih
stisnjen skupaj z vrvno zanko in
stiskalno sponko (pri vrveh AL-KO
so te vključene v obseg dobave) 

Pozor: Dovoljeno je uporabljati le povezave
koncev vrvi, ki so narejene v skladu s
predpisi.

SLO Navodilo za uporabo vitla
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vrednosti premera vrvi (slika 2). Na ta način
bo preprečena preobremenitev vitla in
stransko snemanje vrvi z bobna.
Pod bremenom morata na bobnu ostati
navita najmanj 2 navoja vrvi (slika 3).

Bremenska zavorna sklopka:
Najmanjša vlečna sila za brezhibno
delovanje zavorne sklopke: 25 daN. Če ta
minimalna vlečna sila ni pristona, zavorna
sklopka ne deluje!
Za pravilno navijanje (v neobremenjenem
stanju) morate poskrbeti, da je vrv rahlo
napeta.

Vzdrževanje in čiščenje
Redno preverjajte, če so jeklene vrvi
obrabljene. Kriteriji za odlaganje na deponijo
v skladu z DIN 15020: na pr. zmečkana
mesta vrvi, zlomi posameznih žic.
Pri uporabi traku: Trak je potrebno redno
pregledati glede poškodb!
na pr. natrgana mesta, odrgnine, prelomljena
vlakna; Če nastopijo poškodbe na vrveh oz.
trakovih, morate le-te takoj zamenjati.
Vitel je že tovarniško podmazan.
Priporočamo, da redno naoljite ležajne puše
pogonske gredi in pesto bobna.
Zobati venec je potrebno redno podmazati.
Navoj ročice mora bit vedno podmazan.
Pozor:
Zavorni mehanizem se NE SME namazati z
oljem ali mazivom!
Vitel mora v skladu s pogoji uporabe in
razmerami v obratu pregledati strokovna
oseba in sicer najmanj 1 x na leto.

Ta pregled je potrebno opraviti v skladu s
predpisi “UVV Vitli, dvigalne in vlečne
naprave” (VGB 8 §23).

Navodila za vgradnjo
Montaža
Vitel mora biti pritrjen s tremi šesterorobimi-
vijaki M10 DIN 933 8.8 in podložkami DIN
125.
Mesto vgradnje
Mesto vgradnje je potrebno določiti tako, da
odklonski kot vrvi pri uporabi vitla ne znaša
več kot 4° (1:15). - slika 10
Preusmerjevalni koluti
Če se vrv pelje preko preusmerjevalnih
kolutov, morajo le-ti imeti minimalni premer,
ki je 11,2 x večji od premera vrvi!
Uporaba vitla
Vitel se ne sme uporabljati za varovanje
bremen! (na pr. za transportna vozila za
avtomobile). Tukaj je obvezno ločeno
privezovanje tovora, ker bremenska zavorna
sklopka vitla med vožnjo zaradi tresljajev
lahko popusti.

Dopustna temperatura okolice -20 °C - +50 °

Nadomestni deli
Vitli so označeni z identifikacijsko številko
nadomestnega dela (ETI-št.). Pri naročilu
morate to številko obvezno navesti, tako kot
tudi tip vitla in potrebovan del. Po želji boste
prejeli kompleten seznam nadomestnih
delov in vam bomo poslali tudi slikovni
prikaz sklopov.

ETI-Nr.: 
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Montaža traku
AL-KO vitla so tako narejena, da se namesto
vrvi lahko uporabljajo tudi trakovi. Pozor:
Prelomno breme traku mora znašati najmanj
7-kratno vrednost navedene vlečne sile (pri
spodnji poziciji vrvi). V ta namen je potrebno
priložiti potrdilo proizvajalca traku!
Uporabljajte trak z zankami!
Pritrdite konec traku s ploskim vtičem.
k sliki 11: Potisnite ploski vtič skozi zanko

traku v smer puščice. Zavarujte
vtič s podložko, varovalnim
obročem in vijakom proti
premikanju.

Pozor: Upoštevajte smer vrtenja traku!
Zavrtite ročaj v smer „Heben“, ko se trak
navija.

Upravljanje

Dviganje, vlačenje:
Vrtenje nastavljalne ročice v smer urinega
kazalca.
Držanje:
Breme se lahko zadrži z enostavnim
puščanjem ročaja v poljubni legi.
Spuščanje:
Za spuščanje bremena je potrebno zavrteti
naravnalni ročaj v smer proti urinemu
kazalcu. Udarec ročaja prepreči vgrajena
avtomatska zavora (bremenska zavorna
sklopka).
Pozor:
Vrv (trak) se sme pod obremenitvijo naviti le
tako daleč, da je zagotovljen prost prostor
do mejnih kolutov velikosti najmanj 1,5 x
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Kasutamine
Hooldus ja puhastamine
Varuosad
EL nõuetele vastavuse deklaratsioon

Lugege kasutusjuhend läbi ja tegutsege
sellele vastavalt. Hoidke kasutusjuhendit
kõigile kättesaadavas kohas. Järgige
seadme turvalisusnõudeid ja hoiatavaid
juhiseid.

Ohutust tagav detail
Paigaldamine on lubatud vaid töökodades

Kasutusala
AL-KO vints on erinevate koormuste kergeks ja suju-
vaks tõstmiseks, langetamiseks ja vedamiseks,
peaasjalikult mõeldud treileri vintsideks.
AL-KO vintse võib kasutada mitmesugustel eesmär-
kidel. Missuguseid eeskirju seejuures järgida, peab
kontrollima tootja või seadme kasutaja.
S.t. VINTSI OSTJA PEAB KONTROLLIMA, kas sellel
tootel on omadused, mida ta oma tööks vajab.

Tehnilised andmed
Maksimaalne koormus: Typ 450 Typ 900
trossi alumises asendis 450 kg (4500 N) 900 kg (9000 N)
trossi ülemises asendis 170 kg (1700N) 330 kg (3300 N)
ajami tugi 3,5:1 8,75:1
trumli mahutavus 15 m 17 m
tross Ø 5 mm Ø 7 mm
• üksiku traadi tugevus 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• Minimaalne murdumisjõud 13,5 kN 27 kN
• mittekeerduv vastavalt DIN 3060, EN12385 - 4

Kasutada tohib ainult ülaltoodud andmetele vasta-
vaid trosse!

Ohutusnõuded
• i ole kontrollitud ehitusliftidel kasutamist (VGB35)
• ei sobi kestvaks kasutamiseks
• ei ole lubatud kasutamiseks lavadel

ja stuudiotes (VGB 70)
• ei ole lubatud inimesi kandvatele

tõstukitele (ZH 1/461)
• ei ole lubatud mootoriga tööks!

Koormustundlik pidur:
Minimaalne tõmbejõud piduri laitmatuks funkt-
sioneerimiseks on 25 daN (kg). Kui see minimaal-
koormus ei ole tagatud, ei hakka pidur tööle!

• Terastrossi ei tohi kunagi puudutada ilma kindata!
• Tross (köis) tohib koormuse all olla pealekeritud

vaid nii kaugele, et ketta serv oleks minimaalselt 1,5
x trossi läbimõõdust (joonis 2).

• Koormuse all peab trumlile jääma vähemalt 2 trossi-
ringi (joonis 3).

• Pidurimehhanismi ei tohi õlitada ega määrida!

MontaaΩ
Vända monteerimine
joonis 4: Vänt otsa pista

Tähelepanu: kinnituskruvi peab asetsema
kuuskantühenduse süvendi kohal.

joonis 5: Kinnituskruvi kruvikeerajaga kinni keerata.
Trossi montaa 
joonis 6: Terastross pista läbi ava suunaga seest-

poolt väljapoole. Terastross kinnitada
trossitrumli klemmi külge.

joonis 7: trossi ots suure aasana klemmi
taha pista.

joonis 8: Kuuskantmutter kergelt kinni tõmmata ja
aasa tõmmata klemmini. Pingutage kuus-
kantmutrit, kuni see kinnitub (pöördemo-
ment 5 Nm -max. 10 Nm). Iga trossivahe-
tuse korral tuleb vahetada ka trossi
klemm.

joonis 9: Karabiini haak peab eeskirjade kohaselt
trossi metallaasa ja klemmi külge pressi-
tud olema (AL-KO trossidel olemas)
Tähelepanu: Kasutada tohib vaid eeskir-
jadele vastavaid trossiühendusi.

Köie montaaΩ
AL-KO vintsid on valmistatud nii, et trossi asemel
saab kasutada ka lintköit.
Tähelepanu: Köie piirkoormus peab olema min. 
7-kordne antud tombekoormusest (alumise asendi

EESSTT Kasutusjuhend slepp-vintsile 
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Koormustundlik pidur:
Minimaalne tõmbejõud piduri laitmatuks funktsionee-
rimiseks on 25 daN (kg). Kui see minimaalkoormus ei
ole tagatud, ei hakka pidur tööle! Trossi õigeks pea-
lekerimiseks peab trossi (koormuseta) hoidma ker-
gelt pinges!

Hooldus ja puhastamine

Trossi kulumist peab regulaarselt kontrollima.
DIN 15020 järgi ei sobi tross näiteks, kui tal on:
muljumiskohad, üksikute traatide purunemist.
Lintköie kasutamisel peab köit pidevalt kontrollima, et
see ei oleks kahjustada saanud - näit. ei tohi tal olla
pragusid, rebenenud kohti, katkiseid kiudusid.
Kui trossid voi köied on kahjustatud, tuleb need
koheselt välja vahetada!
Vints on tehases juba olitatud. On siiski soovitatav
ajamivolli laagripukse ja trumli rummi regulaarselt oli-
tada.
Hammaskraed peab regulaarselt määrima. Vända
vint peab olema pidevalt määritud.

Tähelepanu: 
Pidurimehhanismi EI TOHI õlitada ega määrida!
Vintsi peab siiski laskma, sõltuvalt selle kasutamise
sagedusest ja töötingimustest, vähemalt 1 kord aastas
spetsialisti poolt üle kontrollida ja võtma sellekohase
tõendi. See kontrollimine on nõutud Vintside, tõste- ja
vedamismehhanismide seaduses (VGB 8 § 23).

Paigaldamine

MontaaΩ
Vints kinnitatakse kuuskantkruvidega M10 DIN 933
8.8 ja seibidega DIN 125.

Paigaldamise asukoht
Paigaldamise asukoht tuleb määrata nii, et vintsi
kasutamisel ei oleks trossi nurk enam kui 4º (1 : 15)
(joonis 10).

Pöörmeplokid
Kui tross juhitakse üle pöörmeplokkide, peab nende
minimaalne läbimõõt olema 11,2- kordne trossi
läbimõõdust!

Vintsi kasutamine
Vintsi ei tohi kasutada koormuste kindlustamiseks!
(näit. autode transportimisel) Selleks on kindlasti vaja
kasutada eraldi koormakinnitust, kuna vintsi koormu-
stundlik pidur võib sõidust tingitud rappumisel lahti
minna.

Lubatud ümbritseva keskkonna temperatuur -20°C - +50°C

Varuosad
Vintsid on märgistatud varuosade identifitseerimis-
numbriga. Varuosade tellimisel peab seda identifit-
seerimisnumbrit, vintsi tüüpi ja vajaliku osa nimetust
teadma. Soovi korral saadetakse Teile täielik varuo-
sade nimekiri koos joonistega.

Id.nr. 
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korral). Siinkohal on noutav köie tootja poolt antud
vastav toend!
Kasutada aasaga köit!
Köie ots kinnitada lameda otsikuga.
joonis 11: Lame otsik pista läbi köie aasa noole

suunas. Otsik seibi, kinnitusronga ja kruvi
abil liikumise vastu kindlustada.
Tähelepanu: Jälgida köie pealekerimise
suunda!
Kui köit peale keritakse, keerata vänt
asendisse „tostmine“.

Kasutamine

Tõstmine, vedamine:
Käsivänta keerata päripäeva.

Peatamine:
Koormat saab mistahes asukohas peatada, kui vänt
lahti lasta.

Langetamine:
Koorma allalaskmiseks keerata vänta vastupäeva.
Vända tagasilöömist hoiab ära sisseehitatud auto-
maatpidur (koormustundlik pidur).
Tähelepanu: 
Tross (köis) tohib koormuse all olla pealekeritud vaid
niikaugele, et trumlil on tagatud vaba serv 1,5 x trossi
läbimõõdust. Seeläbi välditakse vintsi ülekoormamist
ja trossi küljelt mahajooksu.
Koormuse all peab trumlile jääma vähemalt 2 ringi
trossi. 



Turinys
Gamintojo informacija

Panaudojimas 

Saugumo nurodymai

Montavimas

Naudojimas

PrieÏira ir valymas

Atsarginòs dalys

ES-atitikties informacija

A kezelési utasítást olvasa el, és asz-

erint járjon el. Az általános

használathoz a kezelési utasítást

œrizze meg. Tartsa be a biztonsáhgi

elœírásokat, valamint vegye

figyelembe a készüléken feltüntetett,

veszélyre utaló jeleket.

Biztonsági okokból alkatrész beépítést

csak szakszerviz végezhet

Panaudojimas
AL-KO gervò skirta pakelti, nuleisti ar traukti

∞vairius svorius, pagrinde kaip treileri˜ gervò. AL-

KO gervòs gali bti naudojamos ∞vairioms paskir-

tims. Ø kà reikia atkreipti d∞mes∞ naudojant gerv´

turi pasirpinti gamintojas arba vartotojas, tai

rei‰kia: GERVñS PIRKØJAS PRIVALO

ØSITIKINTI, ar gervò atitiks jo poreikius.

Techninòs charakteristikos: Typ 450 Typ 900

Maksimalus apkrovimas: 450 kg (4500 N) 900 kg (9000 N)

Apatinò lyno padòtis 170 kg (1700 N) 330 kg (3300 N)

Vir‰utinò lyno pad_tis 170 kg 330 kg

Perdavimo momentas 3,5 : 1 8,75:1

Ritòs tris 15 m 17 m

Lyno diametras: Ø 5 mm Ø 7 mm

• Vienos lyno gyslos tvirtumas 1770 N/mm2

• MaÏiausioji nutraukiamoji jòga 13,5 kN 27 kN

• Atsparus sukimui pagal DIN 3060, EN 12385 – 4  

Galima naudoti tik tuos lynus, kurie atitinka ‰iuos

reikalavimus!

Saugumo nurodymai
• Netestuota darbui statybiniuose pakòlòjuose

(VGB35)

• Netinka pastoviam darbui

• DraudÏiama naudoti scenose

ir studijose (VGB 70)

• DraudÏiama naudoti Ïmoni˜

kòlimui (ZH 1/461)

• DraudÏiama naudoti su motorine pavara!

Apkrovimo stabdis:

Vidutinis apkrovimas normaliam stabdÏio

darbui: 25 daN (kg). Jei nòra tokio apkrovimo,

stabdis nesuveikia!

• Niekada nelieskite vielos lyno be darbini˜ pir‰-

tini˜!

• Lynas (dirÏas) po apkrovimu gali bti tik tiek

susuktas, kad bt˜ i‰laikytas

1,5 x lyno skersmens atstumas nuo suvynioto

lyno iki ritòs disko i‰orinio kra‰to (2 pav.).

• Esant lyno apkrovimui, jis gali bti

maksimaliai i‰vyniotas paliekant dvi

lyno kilpas ant ritòs (3 pav.)

• Niekada nesutepkite stabdÏio

mechanizmo tepalu!

Montavimas
Rankenos montavimas

4 pav. Øki‰kite rankenà.

Svarbu: Apsauginis varÏtas privalo bti

toj paãioj vietoj kur yra i‰gaubimas

‰e‰iakampiame prijungime.

5 pav.: Atsuktuvu tvirtai prisukite apsaugin∞

varÏtà.

Lyno montavimas

6 pav.: Plienin∞ lynà praki´kite per ertm´ i‰

vidaus ∞ i‰or´. Plienin∞ lynà uÏfiksuokite

uÏspaudòju.

7 pav.: Padarius didele kilpà ∞tvirtinkite lyno

galà.

8 pav.: VerÏl´ lengvai uÏsukite ir kilpà

uÏtraukite iki tvirtinimo. Sukite ‰e‰i-

akamp´ verÏl´ tol, kol ji uÏsiblokuoja

(sukimo apkrova: min. 5 Nm, maks.10

Nm). Troso itvirtinimas keiãiamas

kiekvieno troso keitimo metu.

9 pav.: Karabininis kablys turi bti sujungtas

su lynu pagal atitinkamus reikalavimus.

Tam skirta kilpa turi bti tinkamai

∞statyta ir uÏpresuota su lynu. (AL-KO

lynai parduodami su kilpa).

Svarbu: Galima naudoti tik tam

numatytus lyno sujungimus.

LLTT GGeerrvvèèss nnaauuddoojjiimmoo iinnssttrruukkcciijjaa
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Dòmesio:

Lynas (dirÏas) po apkrovimu gali bti tik tiek

susuktas, kad b˜t‰ i_laikytas 1,5 x lyno skers-

mens atstumas nuo suvynioto lyno iki ritòs disko

i‰orinio kra‰to (2 pav.). Taip bus i‰vengta gervòs

perkrovimo ir lyno ar dirÏo ‰oninio nuslinkimo

nuo ritòs.

Esant lyno apkrovimui, jis gali bti maksimaliai

i‰vyniotas paliekant dvi lyno kilpas ant ritòs.

Apkrovimo stabdis:

Vidutinis apkrovimas normaliam stabdÏio darbui:

25 daN (kg). Jei nòra tokio apkrovimo, stabdis

nesuveikia! Tiksliam lyno susukimui ar nusukimui

jis turi bti lengvai apkrautas (∞temptas). 

PrieÏira ir valymas:
Pastoviai tikrinkite lyno stov∞. Pagal DIN

15020: Pvz. Suspaudimo vietos, atskir˜

gij˜ trkiai.

Naudojant dirÏà: Pastoviai tikrinkite ar jis

neturi paÏeidim˜!

Pvz. ltrukimai, dirÏo kra‰t˜ nusidòvòji-

mas, sili˜ trkiai;  Jei lynas arba dirÏas

turi akivaizdÏi˜ paÏeidim˜, ∞∞ btina nedel-

siant pakeisti, Jei lynas turi paÏeidim˜, ∞∞

btina nedelsiant pakeisti.

Gervò jau gamykloje yra sutepta. Bet vist

tiek rekomenduojama, pastoviai sutepti

judançias dalis (a‰ies guolius, pavaros

mechanizmà) Pastoviai sutepkite dan-

trat∞.

Rankenos prijungiamas galas turi bti irgi

suteptas.

Dòmesio:

Jokiu bdu nesutepinòkite stabdÏio mecha-

nizmo! Priklausomai nuo darbo sàlyg˜ ir panau-

dojimo, gerv´ btina 1 x metuose atiduoti

patikrint specialistams. Tikrinimas privalomas

pagal (VGB 8 §23).

Montavimo nurodymai

Montavimas

Gervòs pritvirtinimas turi bti atliekamas M10

DIN 933 8.8 varÏt˜ ir pridòt˜ poverÏli˜ DIN 125

pagalba.

Montavimo padòtis

Gerv´ btina sumontuoti tokioje padòtyje, kad

dirbant su ja lynas nenukrypt˜ ne daugiau kaip 4

° (1:15). – 10 pav.

Nukreipiamieji ratukai

Jei lynas nukreipiamas per nukreipiamuosius

ratukus, tai jie privalo bti ne maÏesni kaip11,2 x

lyno diametro skersmens!

Gervòs su lynu panaudojimas

Gervò niekada negali bti panaudota krovini˜ fik-

savimui! (pvz. perveÏant automobilius). Tam

reikia naudoti papildomas priemones, nes per-

veÏant krovin∞ jam judant gervòs stabdis gali atsi-

palaiduoti.

Leistina aplinkos temperat_ra -20°C - +50°C

Atsarginòs dalys
Gervòs turi atsargini˜ dali˜ identifikavimo numer∞

(ETI-Nr.) Jei uÏsakinòjamos atsarginòs dalys tai

turi bti nurodytas ‰is ETI-Nr. ir reikiama

atsarginò dalis. Esant poreikiui Jums bus patiek-

tas pilnas atsargini˜ dali˜ sàra‰as su pie‰iniais. 

ETI-Nr.   
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DirÏo montavimas

AL-KO gerves yra pagamintos taip, kad vietoj

plieninio lyno galima butu naudoti ir plok‰•ià

dirÏà.

Demesio: DirÏo trukimo svoris privalo buti maÏi-

ausiai

septynis kart didesnis nei nurodytas (apatine

lyno

padetis) normaliam darbui. Tam reikia gauti dirzo

gamintojo patvirtinimà!

Naudokite tik dirÏà su kilpomis!

DirÏo galà pritvirtinkite plok‰çio kai‰çio pagalba.

11 pav. Plok‰çià kai‰ti praki‰kite pro dirÏo kilpà

pagal rodykles krypti. Kai‰ti uÏtvirtinkite

apsauginiu Ïiedu, poverÏle ir verÏle,

kad nepasislinktu.

Demesio: Atkreipkite demesi i dirÏo

nusukimo krypti! Pasukite rankenà i

krypti „Pakelti“ jei dirÏas yra susuka-

mas.

Naudojimas

HPakelti, traukti:

Sukite rankenà pagal laikrodÏio rodykl´,

Laikymas:

Keliamas svoris gali bti laikomas norimoj pozici-

joj tiesiog paleidus rankenà.

Nuleidimas:

Norint nuleisti keliamà svor∞, rankenà sukite prie‰

laikrodÏio rodykl´. Rankenos atbulinis smgiavi-

mas i‰vengiamas dòl ∞taisyto automatinio stab-

dÏio mechanizmo (Apkrovimo stabdis)



Saturs
InformÇcija par raÏotÇju

Pielietojums

Dro‰¥bas informÇcija

MontÇÏa

Darb¥ba

TehniskÇ apkope un t¥r¥‰ana

Rezerves daØas

EC ostbilst¥bas deklarÇcija

Perskaitykite naudojimo instrukcijà ir

elkitòs pagal joje i‰dòstytus nurodymus.

Naudojimo instrukcijà laikykite visiems

pasiekiamoje vietoje. Laikykitòs prietaiso

saugos reikalavim˜ ir ∞spòjam˜j˜ nuro-

dym˜.  

Svarbi saugumo dalis

Montavimo darbus gali atlikti tik

specializuotos dirbtuvòs

Pielietojums
AL-KO trosu vinãa ir piemïrota daÏÇdu kravu ïrtai

pacel‰anai un vilk‰anai, tÇs neraustot, un gal-

venokÇrt kÇ vilk‰anas vinãa. AL-KO trosu vinãas var

izmantot daÏÇdos nolkos. RaÏotÇjam vai lietotÇjam

jÇpÇrbauda, kuri noteikumi attiecas uz ‰iem daÏÇda-

jiem nolkiem. TROSU VINâAS PIRCÉJAM

JÅPÅRBAUDA, vai ‰¥s ier¥ces ¥pa‰¥bas atbilst vi¿a

individuÇlajÇm pras¥bÇm.

Tehniskie dati: Typ 450 Typ 900

MaksimÇlÇ slodze:

Apak‰òjais troses novietojums 450 kg (4500 N) 900 kg (9000 N)

Aug‰òjais troses novietojums 170 kg (1700 N) 330 kg (3300 N)

PÇrnesuma pazeminÇ‰anas 

koeficients: 3:5:1 8,75:1

Spoles ietilp¥ba 15 m 17 m

Troses veids Ø 5 mm Ø 7 mm

• Atsevi‰˙as stieples stabilitÇte 1770 N/mm2 1770 N/mm2

• MinimÇlais graujo‰ais spïks 13,5 kN 27,0 kN

• Nerotïjo‰a, atbilst DIN 3060, EN 12385 – 4

AtØauts izmantot tikai ‰¥m pras¥bÇm

atbilsto‰as troses!

Dro‰¥bas informÇcija
• Nav pÇrbaud¥ta lieto‰anai ar celtniec¥bas

pacïlÇjiem (VGB 35)

• Nav piemïrota nepÇrtrauktai darb¥bai

• Nav apstiprinÇta skatuvïm un studijÇm (VGB 70)

• Nav apstiprinÇta cilvïku pÇrvieto‰anas kab¥¿u

cel‰anai (ZH 1/461)

• Nav apstiprinÇta darbinÇ‰anai ar motoru!

Berzes disku bremzes:

MinimÇlais vilcïjspÇks ideÏlai brem¥u darb¥bai:

25 daN. Ja ‰¥s minimÇlÇs slodzes nav,

bremzï‰anas funkcija nedarbojas!

• StrÇdÇt ar stiepØu trosïm tikai ar aizsargcimdiem!

• Trose (siksna) zem slodzes jÇaptin tikai tik daudz,

lai nodro‰inÇtu to, ka spoles apmales pÇrsniedz

tinuma biezumu par vismaz 1,5 reizes troses

diametru (2. attÇls).

• Trose zem slodzes jÇaptin ap spoli

vismaz divas reizes (3. attÇls).

• BremÏu mehÇnismu nedr¥kst eØØot vai iesmïrït.

MontÇÏa
Rokturis, sakot

4. attïls. Piestipriniet rokturi.

Piez¥me. Blo˙ï‰anas skrvei

jÇatrodas virs se‰strainÇ savienojuma

iedobes.

5. attïls. Ar skrvgriezi nostipriniet blo˙ï‰anas

skrvi.

Troses piestiprina‰ana

6. attïls. Ievietojiet tïrauda trosi caur izurbto

atveri no iek‰puses uz Çrpusi. Ievieto-

jiet stiep_u trosi spoles turïtÇjÇ.

7. attïls. Ievietojiet troses galu turïtÇjÇ ar lielu

cilpu.

8. attïls. Mazliet piegrieziet se‰straino

uzgriezni un pavelciet cilpu atpakaØ uz

turïtÇju. Sukite ‰e‰iakamp´ verÏl´ tol,

kol ji uÏsiblokuoja (sukimo apkrova:

min. 5 Nm, maks.10 Nm).Troso itvirtini-

mas keiãiamas kiekvieno troso keitimo

metu.

9. attïls. Karab¥nes Ç˙is jÇpiespieÏ pie troses

"acti¿as" un stiepØu troses skavas kopÇ

ar trosi atbilsto‰i noteikumiem (tie

iekØauti AL-KO trosu standarta

piegÇdes komplektÇ).

Piez¥me. Dr¥kst izmantot tikai tÇdu

trosi, kuras gala savienojumi atbilst

specifikÇcijai.

Siksnas piestiprina‰ana

LLVV Trosu vinãas lieto‰anas instrukcijas
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StiprinÇ‰anas norÇd¥jumi

MontÇÏa

Vinãa jÇpiestiprina ar trim M10 se‰stru bult-

skrvïm DIN933 8,8 un bl¥vïm DIN 125.

StiprinÇ‰anas novietojums

StiprinÇ‰anas novietojums jÇnosaka tÇ, lai vinãas

lieto‰anas laikÇ novirzes le¿˙is nebtu lielÇks par 4º

(1:15). (10. attïls)

Tr¥‰u bloki

Ja trose tiek vilkta pÇri tr¥‰u blokiem, to minimÇlajam

diametram jÇbt 11,2 reizes lielÇkam par troses

diametru!

Trosu vinãas lieto‰ana

Trosu vinãu nedr¥kst izmantot kravu nostiprinÇ‰anai

(piem., transportïjot automobiØus). ·Çdos gad¥ju-

mos kravai nepiecie‰ama atsevi‰˙a stiprinÇ‰ana, jo

brauk‰anas vibrÇcija var pavÇjinÇt trosu vinãas

disku bremzes.

Pie∫aujamÇ apkÇrtïjÇ temperatra -20°C - +50°C

Rezerves daØas
Vinãas ir apz¥mïtas ar rezerves daØu identifikÇcijas

numuru (ETI No.). Pastot rezerves daØas, jÇnorÇda

‰is ETI No., vinãas veids un nepiecie‰amais kompo-

nents. Pïc piepras¥juma var sa¿emt pilnu rezerves

daØu sarakstu ar attïliem.

ETI No.

diametru. Tas pal¥dz novïrst vinãas pÇrslogo‰anu

un neØauj trosei nosl¥dït uz sÇniem no spoles. Trose

zem slodzes jÇaptin ap spoli vismaz divas reizes.

Berzes disku bremzes:

MinimÇlais vilcïjspïks ideÇlai bremÏu darb¥bai: 25

daN. Ja ‰¥s minimÇlÇs slodzes nav, bremzï‰anas

funkcija nedarbojas!

Trosei (zem slodzes) vienmïr jÇbt viegli nos-

priegotai, lai to varïtu pareizi uzt¥t.

TehniskÇ apkope un t¥r±‰ana
RegulÇri pÇrbaudiet, vai stiepØu troses nav

nodilu‰as. To nomai¿as kritïriji ir atbilsto‰i

DIN 15020.

Piem., ja trose ir deformïta vai atsevi‰˙as stieples -

pÇrtrku‰as.

BojÇtas troses nekavïjoties jÇnomaina.

Vinãa ir ieeØØota jau rpn¥cÇ. Tomïr ieteicams reg-

ulÇri eØØot piedzi¿as vÇrpstas gult¿u ielikt¿us un

spoles rumbu.

RegulÇri jÇeØØo spoles zobainÇ apmale.

Br¥dinÇjums:

BremÏu mehÇnismu NEDR±KST eØØot vai iesmïrït!

Vismaz vienreiz gadÇ trosu vinãa jÇpÇrbauda kom-

petentam speciÇlistam atbilsto‰i tÇs ekspluatÇcijas

apstÇkØiem un lieto‰anas situÇcijai. ·± pÇrbaude tiek

piepras¥ta saska¿Ç ar VÇcijas Negad¥jumu profilak-

ses noteikumiem vinãÇm, pacel‰anas un vilk‰anas

mehÇnismiem (VGB 8 § 23).
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AL-KO trosu vinãas ir ta izveidotas, ka trosu vieta

var

izmantot ari plakanu siksnu.

Uzmanibu! Siksnas partruk‰anas slodzei jabut vis-

maz 7 reizes lielakai par doto vilk‰anas slodzi

(apak‰eja troses novietojuma). Tas jaapliecina ar

siksnas ra‰otaja sertifikatu!

Izmantojiet siksnu ar cilpam!

Nostipriniet siksnas galu ar plakaniem savienota-

jiem.

11. attels: Izvelciet plakano savienotaju caur sik-

snas cilpu bultinas virziena. Nodro‰iniet

savienotaju pret izkuste‰anos ar blevi,

starpliku un skruvi.

Uzmanibu! Ieverojiet siksnas atti‰anas

virzienu! Kad siksna ir uztita, pagrieziet

rokturi „Lift“ (pacel‰anas) virziena.

Darb±ba
Cel‰ana, vilk‰ana:

Pagrieziet rokturi pulkste¿a rÇd¥tÇju virzienÇ.

Apturï‰ana:

Kravu var apturït jebkurÇ stÇvokl¥, vienkÇr‰i

palaiÏot vaØÇ rokturi.

Nolai‰ana:

Lai nolaistu kravu zemÇk, pagrieziet rokturi pretïji

pulkste¿a rÇd¥tÇju virzienam. AutomÇtiskÇs

bremzes nepieØauj roktura atsitienu (slodzes spiedi-

ena bremzes).

Br¥dinÇjums:

Trose (siksna) zem slodzes jÇaptin tikai tik daudz,

lai nodro‰inÇtu to, ka spoles apmales pÇrsniedz

tinuma biezumu par vismaz 1,5 reizes troses



Índice
Certificado do fabricante
Âmbito de utilização
Avisos de segurança
Montagem
Utilização
Manutenção e limpeza
Peças sobressalentes
Declaração de conformidade CE

Ler e seguir as instruções de uso.
Guardar as instruções de uso para o
uso geral. Respeitar os avisos de
segurança assim com os avisos de
segurança afixados no aparelho.

Peça critica em termos de segurança
Montagem somente por uma ofician
especializada.

Âmbito de utilização
O guincho da AL-KO serve para içar, descer e puxar, de
forma simples e sem solavancos, diversas cargas. É
especialmente indicado como guincho para reboques.
Os guinchos da AL-KO são aptos para serem usados
para diferentes aplicações. As normas e
regulamentações a observar para cada aplicação
prática devem ser verificadas pelo fabricante ou
utilizador responsável da utilização. Isto significa que
compete ao COMPRADOR DO GUINCHO comprovar
se este produto reúne, ou não, as características
suficientes para a sua necessidade individual.

Dados técnicos:
Carga máxima: Typ 450 Typ 900
Posição inferior do cabo 450 kg (4500 N) 900 kg (9000 N)
Posição superior do cabo 170 kg (1700 N) 330 kg (3300 N)
Relação de transmissão: 3,5:1 8,75:1
Capacidade da bobine: 15 m 17 m
Tipo de cabo: Ø 5mm Ø 7mm
• Resistência dos fios de aço individuais 1770 N/mm2

• Força mínima para a rotura 13,5 kN 27,0 kN
• Não rotativo Conforme DIN 3060, EN 12385 – 4
Só devem ser usados cabos que cumpram
estes requisitos!

Avisos de segurança
• Produto não testado para meios de elevação

usados na construção civil (VGB35)
• Não apto para uma utilização contínua
• Não aprovado para plataformas e estúdios

(VGB 70)
• Não aprovado para meios de transporte de

pessoas (ZH 1/461) elevatórios
• Não aprovado para funcionamento com

motorização!
Travão de pressão sob carga:
Força de tracção mínima requerida para um
funcionamento correcto do travão: 25daN.
Se não existir esta carga mínima, a função
de travagem não entrará em funcionamento!
• Nunca tocar nos cabos de aço sem luvas de

protecção!
• O cabo (fita) só pode ser bobinado, sob carga,

até estar assegurado que fique a uma distância
de, no mínimo, 1,5 vezes o diâmetro do cabo,
do bordo da bobine (imagem 2).

• Sob carga devem permanecer, no mínimo,

2 voltas de cabo na bobine (imagem 3).
• Não lubrificar o mecanismo de travagem com

óleo ou massa consistente!

Montagem
Montagem da manivela
imagem 4: Encaixar a manivela Atenção: O

parafuso de retenção deve ficar
acima do rebaixamento da ligação
sextavada.

imagem 5: Apertar o parafuso de retenção com
uma chave de fenda.

Montagem do cabo
imagem 6: Passar o cabo de aço pelo orifício

de dentro para fora. Enfiar o cabo
de aço na braçadeira da bobine.

imagem 7: Introduzir a ponta do cabo com um
laço grande na braçadeira.

imagem 8: Apertar ligeiramente a porca
sextavada e fazer recuar o laço até
à braçadeira. Apertar a porca
sextavada até surgir efeito de
aperto (torque de aperto mín. 5 Nm
- máx. 10 Nm). Substituir a
braçadeira sempre juntamente com
o cabo!

imagem 9: O mosquetão deve ficar
correctamente apertado ao cabo,
com a argola e fivela (estes são
juntamente fornecidos com os
cabos AL-KO).
Atenção: Apenas devem ser
usadas uniões de ponta de cabo
homologadas.

Montagem da fita

PP Instruções de uso para guincho 
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do bordo da bobine. Assim se evita um esforço
excessivo do guincho e a saída lateral do cabo
da bobine.
Sob carga devem permanecer, no mínimo, 
2 voltas de cabo na bobine.
Travão de pressão sob carga:
Força de tracção mínima requerida para um
funcionamento correcto do travão: 25 daN. 
Se não existir esta carga mínima, a função de
travagem não entrará em funcionamento!
Para bobinar o cabo correctamente (em estado
sem carga) é preciso mantê-lo sempre sob
ligeira tensão.

Manutenção e limpeza
Controlar os cabos de aço regularmente por
desgaste. Critérios de substituição segundo
DIN 15020:
por exemplo, pontos de esmagamento, ruptura
dos fios de aço individuais Em caso de
utilização de uma fita: Controlar a fita
regularmente por danificação! por exemplo,
pontos de ruptura, esfolamentos, ruptura de
fibras. Em caso de verificar danos em cabos e
fitas, estes devem ser substituídos de
imediato.
O guincho já foi lubrificado na fábrica. Não
obstante, aconselhamos aplicar regularmente
óleo no eixo de accionamento e no cubo da
bobine.
A coroa dentada deve ser lubrificada
regularmente com massa consistente.
A rosca da manivela deve estar sempre
lubrificada com massa consistente.
Atenção: 
NÃO lubrificar o mecanismo de travagem com
óleo ou massa consistente!
O guincho deve ser inspeccionado de acordo

com as condições de uso e da empresa, porém,
no mínimo, 1 vez por ano por um perito. Esta
inspecção é obrigatória, na Alemanha, de acordo
com a regulamentação “UVV Winden-, Hub- und
Zuggeräten” (VGB 8 §23).

Instruções de montagem
Montagem
Executar a fixação do guincho com três
parafusos de cabeça sextavada M10 
DIN 933 8.8 e anilhas DIN 125.
Posição de montagem
Definir a posição de montagem de maneira que
o ângulo de desvio do cabo durante o uso do
guincho não seja superior a 4° (1:15).
– imagem 10.
Roldanas de desvio
Se o cabo é guiado por roldanas de desvio,
estas devem apresentar um diâmetro mínimo
de 11,2 x o diâmetro do cabo!
Utilização do guincho
O guincho não deve ser usado para segurar
cargas! (p.ex. transporte de automóveis). Neste
caso é sempre necessário segurar a carga com
meios adicionais, porque o travão de pressão
sob carga do guincho pode soltar-se devido às
vibrações durante a viagem.

Temperatura ambiente admissível:  
-20°C - +50°C

Peças sobressalentes
A cada tipo de guincho é atribuído um número
de identificação de peças sobressalentes 
(Nr. “ETI”). Para encomendas deve indicar este
nr. ETI, o tipo de guincho e a peça que precisa.
A pedido pode receber uma listagem completa
das peças sobressalentes e uma descrição
gráfica das peças.
Nr. ETI:  
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Os guinchos da Al-KO estão construídos de
maneira que permitem a utilização de uma fita
em vez de um cabo Atenção: A carga de
ruptura da fita deve superar, no mínimo, 7x a
carga de tracção indicada (na posição mais
inferior do cabo). Para isso precisa de uma
certificado do fabricante da fita!
Usar fitas com laços!
Fixar a ponta da fita com um conector chato.
imagem 11: Passar o conector chato em

sentido da seta pelo laço da fita.
Proteger o conector com anilha,
freio e parafuso contra
deslocação.
Atenção: Tenha em conta o
sentido de desenrolamento da fita!
Girar a manivela em sentido de
„Levantar“ quando a fita é
enrolada.

Utilização
Levantar, puxar:
Girar a manivela em sentido dos ponteiros do
relógio.
Segurar a carga:
A carga pode ser segurada em qualquer
posição, soltando para isso simplesmente a
manivela.
Baixar:
Para baixar a carga, girar a manivela contra
sentido dos ponteiros do relógio. Um eventual
golpe de repercussão da manivela é suprimido
pelo travão automático instalado (travão de
pressão sob carga).
Atenção:
O cabo (fita) só pode ser bobinado, sob carga,
até estar assegurado que fique a uma distância
de, no mínimo, 1,5 vezes o diâmetro do cabo,



ΠεριεøÞµενα
ΑπïδεικτικÞ κατασκευαστή
Περιïøή øρήσης
Παρατηρήσεις ασæαλείας
Τïπïθέτηση
ÌειρισµÞς
Συντήρηση και καθαρισµÞς
Ανταλλακτικά
∆ήλωση συµµÞρæωσης ΕΚ

∆ιαßάστε τις oδηγίες øρήσης και
ενεργήστε ανάλoγα. Oι oδηγίες øρήσης να
æυλάσσoνται για γενική øρήση. Πρoσoøή
στις υπïδείêεις ασæαλείας, καθώς και τις
πρïειδoπïιητικές παρατηρήσεις πάνω στï
µηøανισµÞ.

κατασκευαστικÞ εêάρτηµα σøετικÞ µε την
ασæάλεια Tïπïθέτηïη µÞνï απÞ
εêειδικευµένo συνεργείo.

Περιïøή øρήσης
Ã εργάτης âίντσι της Al-KO είναι κατάλληλïς
για τï άνετï, στρωτÞ σήκωµα, øαµήλωµα και
την έλêη διαæÞρων æïρτίων.
Ã εργάτης âίντσι της AL-KO, µπïρεί να
øρησιµïπïιηθεί σε διάæïρες εæαρµïγές. Τï
πïιες πρïδιαγραæές θα πρέπει να
πρïσεøθïύν σε αυτές τις øρήσεις θα πρέπει
αν ελέγêει ï υπεύθυνïς κατασκευαστής ή
øρήστης για αυτήν τη øρήση. ΑυτÞ σηµαίνει
Þτι ï ΑΓÃΡΑΣΤΗΣ ΓΙΑ ΤÃ ΒΙΝΤΣΙ
ΣΥΡΜΑΤÃΣÌÃΙΝÃΥ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΛΕΓ¥ΕΙ,
εάν τï πρïϊÞν έøει τις ιδιÞτητες, πïυ απαιτεί
η εêατïµικευµένη øρήση τïυ.

Τεøνικά στïιøεία:
Μέγιστï æïρτίï: Typ 450 Typ 900
κατώτατη θέση σøïινιïύ 450 kg (4500 N) 900 kg (9000 N)
ανώτατη θέση σøïινιïύ 170 kg (1700 N) 330 kg (3300 N)
ΥπïπïλλαπλασιασµÞς 
µετάδïσης: 3,5:1 8,75:1
∆υναµικÞτητα κυλίνδρïυ:15 m 17 m
Εκτέλεση σøïινιïύ: Ø 5mm Ø 7mm
• Αντïøή µεµïνωµένïυ σύρµατïς 1770 N/mm2

• Ελάøιστη δύναµη θραύσης 13,5 kN 27 kN
• Βραøίïνας περιστρïæής

σύµæωνα µε την DIN 3060, EN 12385 – 4
Επιτρέπεται µÞνï η øρήση σøïινιών, πïυ να
εκπληρώνïυν αυτές τις απαιτήσεις!

Παρατηρήσεις ασæαλείας
• ∆εν έøει ελεγøθεί ως αναâατÞριï

ïικïδïµικών υλών (VGB35)
• ∆εν είναι κατάλληλï για συνεøή øρήση
• ∆εν είναι κατάλληλï για τη øρήση σε

θέατρα και επαγγελµατικά στïύντιï
(VGB 70)

• ∆εν έøει εγκριθεί για τη øρήση σε ασανσέρ
πρïσώπων (ZH 1/461)

• ∆εν έøει εγκριθεί για λειτïυργία µïτέρ!

Πέδη πίεσης æïρτίïυ:
Η ελάøιστη δύναµη έλêης για µία απρÞσκïπτη
λειτïυργία της πέδης: 25daN. Εάν δεν
υπάρøει αυτÞ τï κατώτατï æïρτίï, η
λειτïυργία πέδης δεν ενεργïπïιείται!

• Να µην πιάνετε πïτέ τα συρµατÞσøïινα
øωρίς γάντια πρïστασίας!

• Τï σøïινί (ιµάντας) επιτρέπεται υπÞ æïρτίï
να τυλίγεται µÞνï τÞσï, ώστε να υπάρøει
µία απÞσταση, απÞ την ïπïία να εêέøει απÞ
τï δίσκï τï ελάøιστïν 1,5 x της διαµέτρïυ
σøïινιïύ (εικÞνα 2).

• ΥπÞ æïρτίï θα πρέπει να µένïυν
τïυλάøιστïν δύï τυλίγµατα σøïινιïύ πάνω
στïν κύλινδρï (ΕικÞνα 3).

• Μη λαδώνετε ή γρασάρετε τï µηøανισµÞς
τη πέδης!

Τïπïθέτηση
Τïπïθέτηση µανιâέλας
για την εικÞνα 4:

Toπïθέτηση µανιâέλας, πρïσïøή:
Ã κïøλίας ασæάλισης να âρίσκεται πάνω
απÞ την εσïøή στην εêάγωνη σύνδεση.

για την εικÞνα 5:
Συσæίêτε τïν κïøλία ασæάλισης µε
κατσαâίδι.

Τïπïθέτηση σøïινιïύ
για την εικÞνα 6:

Περάστε τï συρµατÞσøïινï µέσα απÞ 
την ïπή απÞ τï εσωτερικÞ πρïς τα 
έêω. Περάστε τï συρµατÞσøïινï στï
σæιγκτήρα τïυ κυλίνδρïυ σøïινιïύ.

για την εικÞνα 7:
Τïπïθετήστε µε µία µεγάλη θηλιά τï 
άκρï στï εêάρτηµα στερέωσης.

για την εικÞνα 8:
Συσæίêτε τïν εêάγωνï κïøλία ελαæρώς 
και τραâήêτε τη θηλιά µέøρι τï εêάρτηµα
στερέωσης πρïς τα πίσω. Bιδώστε τï
εêάγωνï παêιµάδι, µέøρι να σæίêει καλά
(Poπή στρέψης στo âίδωµα min. 5 Nm -
max. 10 Nm).Aλλάêτε τo σæιγκτήρα τïν
σøïινιïύ καθε æoρα πïν αλλάêετε σøïινί!

για την εικÞνα 9:
Ã γάντúïς καραµπίνερ θα πρέπει σύµæωνα
µε τις πρïδιαγραæές µε την θηλιά
σøïινιïύ και σæιγκτήρα να έøει συσæιøθεί
µε τï σøïινί (σε σøïινιά της AL-KO αυτÞ
περιέøεται στην έκταση παράδïσης).

GGRR Ãδηγίες øρήσης για âίντσι συρµατÞσøïινïυ
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λειτïυργίας, αλλά τïυλάøιστïν 1 x τï øρÞνï
απÞ εêειδικευµένï τεøνίτη. ΑυτÞς ï έλεγøïς
είναι αναγκαίïς σύµæωνα µε την
πρïδιαγραæή “Βίντσια UVV, µηøανηµάτων
ανύψωσης και έλêης ” (VGB 8 §23). Σε
περίπτωση ανωµαλιών θα πρέπει να
πρïσκïµιστεί µία âεâαίωση για αυτÞ.

Ãδηγίες τïπïθέτησης
Τïπïθέτηση
Η στερέωση στï âίντσι θα πρέπει να γίνει µε
τρεις εêάγωνïυς κïøλίες M10 DIN 933 8.8 και
πρÞσθετïυς δίσκïυςDIN 125.
Θέση τïπïθέτησης
Η θέση τïπïθέτησης θα πρέπει να
καθïρίúεται µε τέτïιïν τρÞπï, ώστε η γωνία
εκτρïπής σøïινιïύ να µην είναι περισσÞτερï
απÞ 4° (1:15). (ΕικÞνα 10)
Ρïλά εκτρïπής
Εάν τï σøïινί ïδηγείται µέσω ρïλών
εκτρïπής, αυτά θα πρέπει να έøïυν µία
ελάøιστη διάµετρï σøïινιïύ x 11,2!
Ìρήση τïυ εργάτη âίντσι
Ã εργάτης âίντσι δεν επιτρέπεται να
øρησιµïπïιείται για την ασæάλιση æïρτίων!
(π.ø. σε ïøήµατα µεταæïράς) Εδώ απαιτείται
êεøωριστή πρÞσδεση τïυ æïρτίïυ, γιατί η
πέδη πίεση æïρτίïυ στï âίντσι µπïρεί να
øαλαρώσει απÞ τïυς κραδασµïύς κατά τη
διαδρïµή.

Eπιτρεπτη θερµïκρασία περιßάλλïντïς 
-20° - + 50°C

Ανταλλακτικά
Τα âίντσια έøïυν øαρακτηριστεί µε αριθµÞ
αναγνώρισης ανταλλακτικών (Αρ. Ανταλλ.). Σε
περίπτωση παραγγελίας αναæέρετε τïν Αρ.
Ανταλλ., τïν τύπï για τï âίντσι και τï
απαιτïύµενï κατασκευαστικÞ εêάρτηµα.
ΚατÞπιν επιθυµίας µπïρείτε να λάâετε τïν
πλήρη κατάλïγï ανταλλακτικών µε
απεικïνίσεις των ανταλλακτικών.
Αρ. Ανταλλ.:

Πρïσïøή:
Τï σøïινί (ιµάντας) επιτρέπεται υπÞ æïρτίï να
τυλίγεται µÞνï τÞσï, ώστε να υπάρøει µία
απÞσταση, απÞ την ïπïία να εêέøει απÞ τï
δίσκï τï ελάøιστïν 1,5 x της διαµέτρïυ
σøïινιïύ. Έτσι απïæεύγεται η υπερæÞρτωση
στï âίντσι και µία πλευρική διαæυγή τïυ
σøïινιïύ απÞ τïν κύλινδρï.
ΥπÞ æïρτίï θα πρέπει να µένïυν τïυλάøιστïν
δύï τυλίγµατα σøïινιïύ πάνω στïν κύλινδρï.
Πέδη πίεσης æïρτίïυ:
Η ελάøιστη δύναµη έλêης για µία απρÞσκïπτη
λειτïυργία της πέδης: Εάν δεν υπάρøει αυτÞ
τï κατώτατï æïρτίï, η λειτïυργία πέδης δεν
ενεργïπïιείται!
Για τï τύλιγµα (σε άæïρτη κατάσταση) θα
πρέπει τï σøïινί να âρίσκεται ελαæρώς
τεντωµένï.

Συντήρηση και καθαρισµÞς
Τα συρµατÞσøïινα να ελέγøïνται τακτικά για
æθïρά. Κριτήρια απÞθεσης σύµæωνα µε την
ïδηγία DIN 15020:
π.ø. σηµεία σύνθλιψης, ρήêη των
µεµïνωµένων συρµάτων.
Σε περίπτωση øρήσης ενÞς ιµάντα: Ã ιµάντας
να ελέγøεται τακτικά για æθïρές!
π. ø. ρωγµές, γδαρσίµατα, ρήêη νηµάτων.
ΕæÞσïν παρïυσιάúïνται æθïρές σε
συρµατÞσøïινα ή ιµάντες, θα πρέπει να
αντικαθίστανται αµέσως.
Ã εργάτης âίντσι έøει λιπανθεί απÞ τï
εργïστάσιï.
Σύσταση µας είναι Þµως τα øιτώνια έδρασης
τïυ άêïνα κίνησης και η πλήµνη τïυ
κυλίνδρïυ να λαδώνεται συøνά.
Η ïδïντωτή στεæάνη να γρασάρεται συøνά.
Τï σπείρωµα της µανιâέλας θα πρέπει να
είναι συνεøώς γρασαρισµένï.
Μη λαδώνετε ή γρασάρετε τï µηøανισµÞς
της πέδης!
Ã εργάτης âίντσι θα πρέπει να ελέγøεται
σύµæωνα µε τις συνθήκες øρήσης και
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ΠρÞσεøε: Επιτρέπεται να
øρησιµïπïιïύνται συστήµατα σύνδεσης
σøïινιών σύµæωνα µε τις πρïδιαγραæές.

Τïπïθέτηση ιµάντα
Ãι εργάτες âίντσια της ΑL-KO έøïυν
κατασκευαστεί έτσι, ώστε αντί των σøïινιών
να µπïρεί να øρησιµïπïιηθεί και ένας πλακέ
ιµάντας. Πρïσïøή: Τï æïρτίï ρήêης της
ταινίας θα πρέπει να είναι τïυλάøιστïν τï
επταπλάσιï τïυ αναæερÞµενïυ æïρτίïυ
έλêης (κατώτατη θέση σøïινιïύ). Για αυτÞ
απαιτείται µία âεâαίωση τïυ κατασκευαστή
τïυ ιµάντα!
Να øρησιµïπïιείτε ιµάντες µε θηλιές!
Στερεώνετε τï τέρµα τïυ ιµάντα µε πλακέ
εêάρτηµα στερέωσης.
για την εικÞνα 11: Σπρώêτε τï πλακέ

εêάρτηµα στερέωσης διαµέσïυ της θηλιάς
τïυ ιµάντα στην κατεύθυνση τïυ âέλïυς.
Ασæαλίστε τï εêάρτηµα µε πρÞσθετη
ρïδέλα, δακτύλιï ασæαλείας και κïøλία για
να µην κινηθεί απÞ τη θέση τïυ.

Πρïσïøή: Πρïσïøή στην κατεύθυνση
êετυλίγµατïς ταινίας! Γυρίστε τη µανιâέλα
πρïς την κατεύθυνση “Ανύψωση”, Þταν η
ταινία τυλίγεται.

ÌειρισµÞς
Ανύψωση, έλêη:
Γύρισµα της µανιâέλας σύµæωνα µε τη æïρά
περιστρïæής των δεικτών τïυ ρïλïγιïύ.
Σταµάτηµα:
Τï æïρτίï µπïρεί να κρατηθεί σε
ïπïιαδήπïτε θέση αæήνïντας τη µανιâέλα
ελεύθερη.
Ìαµήλωµα:
Για να øαµηλώσετε τï æïρτίï γυρίστε τη
µανιâέλα αντίθετα µε τη æïρά περιστρïæής
των δεικτών τïυ ρïλïγιïύ. Η επαναæïρά της
µανιâέλας απïτρέπεται µε την αυτÞµατη
πέδη, πïυ έøει τïπïθετηθεί (Πέδη πίεσης
æïρτίïυ).



EG-Konformitätserklärung

1

1 EG-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausführung, den nachfolgend genannten einschlägigen Bestimmungen der EG-
Richtlinie und den harmonisierten Normen entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmächtigter
AL-KO Seilwinde ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Abteilungsleitung
Techn. Entwicklung
Normung / Datenma-
nagement
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Nor-
men

2006/42/EG DIN EN 13157
EN ISO 12100

Serie
11817M05 - 11820M05

Kötz, 02.05.2017

EC DECLARATION OF CONFORMITY

1

1 EC DECLARATION OF CONFORMITY
We herewith declare that this product, in the version introduced into trade
by us, complies with the relevant provisions of the EC directive and the har-
monised standards named in the following.

Product Manufacturer

AL-KO cable winch ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Typ EC directives

2006/42/EC

Series
11817M05 - 11820M05

Duly authorised per-
son
ALOIS KOBER GmbH 
Head of Tech. Develop-
ment Standardisation /
Data Management 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Harmonised stan-
dards
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

DE EN

Dr. Frank Sager, Technical leader Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

1

1 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons
mise sur le marché, répond aux dispositions de la directive CE suivante en vi-
gueur et aux normes harmonisées.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Treuil AL-KO ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Direction du service
Développement tech-
nique Normalisation /
Gestion des données

Type Directives CE
2006/42/EG

Série
11817M05 - 11820M05

Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Normes harmonisées 
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

1

1 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa
in circolazione, soddisfa le disposizioni delle direttive CE in materia specificate
di seguito e le norme armonizzate.

Prodotto Costruttore Procuratore
Verricello AL-KO ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Direzione dell'ufficio
tec. Sviluppo, Norma-
tiva / Gestione dati
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Tipo Direttive CE Norme armonizzate
2006/42/EG DIN EN 13157

EN ISO 12100

Serie
11817M05 - 11820M05

Kötz, 02.05.2017

FR IT

Dr. Frank Sager, Technical leader Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

1

1 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Por la presente, declaramos que este producto, en la versión que hemos co-
mercializado, cumple las disposiciones pertinentes previstas en la Directiva CE
y las normas armonizadas que se mencionan a continuación.

Producto Fabricante
Cabestrante AL-KO ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
89359 Kötz (Alemania)

Tipo Directivas CE

2006/42/EG

Serie
11817M05 - 11820M05

Apoderado
ALOIS KOBER GmbH 
Dirección de Departa-
mento de Desarrollo 
Tecnológico Normaliza-
ción y Gestión de Da-
tos
Ichenhauser Str. 14 
89359 Kötz (Alemania)

Normas armonizadas 
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

CE-CONFORMITEITSVERKLARING

1

1 CE-CONFORMITEITSVERKLARING
Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering vol-
doet aan de hierna vermelde relevante bepalingen in de EU-richtlijn en aan de
geharmoniseerde normen.

Product Fabrikant
AL-KO lieren ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Type EU-richtlijnen

2006/42/EG

Serie
11817M05 - 11820M05

Gevolmachtigde 
ALOIS KOBER GmbH 
Afdelingshoofd techn. 
ontwikkeling norme-
ring / datamanagement 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Geharmoniseerde 
normen
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

ES NL

Dr. Frank Sager, Technical leader
Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

1

1 EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer vi, at dette markedsførte produkt opfylder de i det følgende
nævnte relevante bestemmelser i EU-direktivet og i de harmoniserede standar-
der.

Produkt Producent Ansvarlig
AL-KO spil ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Abteilungsleitung Te-
chn. Entwicklung Nor-
mung / Datenmanage-
ment
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Type EU-direktiver Harmoniserede stan-
darder

2006/42/EG DIN EN 13157
EN ISO 12100

Serie
11817M05- 11820M05

Kötz, 02.05.2017

EU-SAMSVARSERKLÆRING

1

1 EU-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsført det,
oppfyller de gjeldende bestemmelsene i EU-direktivet og de harmoniserte nor-
mene nevnt nedenfor.

Produkt Hersteller Bevollmächtigter
AL-KO vinsj ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Avdelingsledelse tekn.
utvikling standardise-
ring / dataadministra-
sjon
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Type EU-direktiver Harmoniserte stan-
darder

2006/42/EG DIN EN 13157
EN ISO 12100

Serie
11817M05 - 11820M05

Kötz, 02.05.2017

DA NO

Dr. Frank Sager, Technical leaderDr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

1

1 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme, että tämä tuote vastaa toimittamassamme muodossa ja raken-
teeltaan alla mainittuja asiaankuuluvia EY-direktiivejä ja yhdenmukaistettuja
standardeja

Tuote Valmistaja
AL-KO vintturit ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Tyyppi EY-direktiivit

2006/42/EY

Sarja
11817M05– 11820M05

Valtuutettu
ALOIS KOBER GmbH 
Abteilungsleitung 
Techn. Entwicklung 
Normung / Datenmana-
gement
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Yhdenmukaistetut 
standardit
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

1

1 EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed försäkrar vi att denna produkt, i det utförande den tillverkats i, mot-
svarar nedanstående gällande bestämmelser i EG-direktiv och harmoniserade
standarder.

Produkt Tillverkare

AL-KO vinsch ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Typ EU-direktiv

2006/42/EG

Serie
11817M05 - 11820M05

Auktoriserad repre-
sentant
ALOIS KOBER GmbH 
Avdelningschef, teknisk 
utveckling Standardise-
ring/datahantering 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Harmoniserande stan-
darder
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

FI SV

Dr. Frank Sager, Technical leader Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES

1

1 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES
Tímto prohlašujeme, že tento výrobek, v námi do oběhu uvedeném provedení,
odpovídá dále uvedeným příslušným ustanovením směrnice ES a harmonizo-
vaným normám.

Výrobek Výrobce
Naviják AL-KO ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Typ Směrnice ES

2006/42/EG

Série
11817M05 - 11820M05

Odpovědný zástupce 
ALOIS KOBER GmbH 
Oddělení technického 
vývoje a normování /
management dat 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Harmonizované 
normy
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

VYHLÁSENIE O ZHODE ES

1

1 VYHLÁSENIE O ZHODE ES
Týmto vyhlasujeme, že tento výrobok vo vyhotovení, v akom bol nami uvedený
do obehu, zodpovedá ďalej uvedeným platným ustanoveniam smerníc ES a
harmonizovaných noriem.

Produkt Výrobca
Lanový navijak AL-KO ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Typ Smernice ES

2006/42/EG

Séria
11817M05 - 11820M05

Zodpovedný zástupca 
ALOIS KOBER GmbH 
Oddelenie technického 
vývoja normovanie/ria-
denie údajov 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Harmonizované 
normy
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

CS SK

Dr. Frank Sager, Technical leader Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

1

1 EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A nyilatkozattal tanúsítjuk, hogy a termék általunk forgalmazott változata
megfelel a következőkben megadott EU-irányelvek és harmonizált szabványok
követelményeinek.

Termék Gyártó Meghatalmazott
AL-KO Csörlő ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Műszaki fejlesztési
szabványosítási /
adatkezelési osztály
menedzsmentje
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Típus EK irányelvek Harmonizált
szabványok

2006/42/EG DIN EN 13157
EN ISO 12100

450 Compact

Sorozat
11817M05 - 11820M05

Kötz, 02.05.2017

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

1

1 DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Niniejszym oświadczamy, że produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu
wersji spełnia wymagania poniższych stosownych przepisów WE oraz norm
zharmonizowanych.

Produkt Producent Pełnomocnik
Przyciągarka linowa AL-
KO

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

ALOIS KOBER GmbH
Kierownik działu roz-
woju technicznego
Standaryzacja/zarzą-
dzanie danymi
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Typ Dyrektywy WE Normy zharmonizo-
wane

2006/42/EG DIN EN 13157
EN ISO 12100

450
900 

Seria
11817M05 - 11820M05

Kötz, 02.05.2017

HU PL

900 Compact
Compact
Compact

Dr. Frank Sager, Technical leader Dr. Frank Sager, Technical leader



ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ЕС
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1 ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ЕС
Настоящим заявляем, что данный продукт в выпущенной нами модифика-
ции соответствует указанным ниже надлежащим положениям директивы
ЕС и гармонизированным стандартам.

Продукт Изготовитель
Лебедка AL-KO ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Тип Директивы ЕС

2006/42/EG

Серия
11817M05 - 11820M05

Уполномоченный 
ALOIS KOBER GmbH 
Руководство отдела 
по тех. развитию, нор-
мированию и управ-
лению данными 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Гармонизированны-
естандарты
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

IZJAVA ES O SKLADNOSTI
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1 IZJAVA ES O SKLADNOSTI
S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza veljavnim do-
ločilom direktive ES in usklajenih standardov, ki so navedeni v nadaljevanju.

Izdelek Proizvajalec

Vitel za vrv AL-KO ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

TIp Direktive ES

2006/42/EG

Serija
11817M05 - 11820M05

Pooblaščeni zasto-
pnik
ALOIS KOBER GmbH 
Vodstvo oddelka za 
tehnični razvoj, stan-
dardizacijo/ upravljanje 
podatkov 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Usklajeni standardi 
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

RU SL

Dr. Frank Sager, Technical leader
Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
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1 EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Käesolevaga kinnitame, et see toode vastab meie poolt turule viidud kujul järg-
mistele loetletud asjakohastele EÜ direktiivide ja harmoniseeritud normatiivide
nõuetele.

Toode Tootja
AL-KO Trossvints ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Tüüp EÜ direktiivid

2006/42/EG

Seeria
11817M05 - 11820M05

Volitatud isik
ALOIS KOBER GmbH 
Tehnilise arenduse nor-
meerimise / andmehal-
duse osakonna juhataja 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Harmoniseeritud nor-
matiivid
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
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1 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Deklaruojame, kad šis į rinką išleisto modelio gaminys atitinka atitinkamus to-
liau išvardytų EB direktyvų ir darniųjų standartų reikalavimus.

Gaminys Gamintojas
AL-KO lyno suktuvas ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Modelis EB direktyvos

2006/42/EG

Serija
11817M05 - 11820M05

Įgaliotasis atstovas 
ALOIS KOBER GmbH 
Techn. standartizavimo 
ir duomenų valdymo 
plėtros skyriaus vado-
vas
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Darnieji standartai 
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

ET LT

Dr. Frank Sager, Technical leader
Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
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1 EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ar šo mēs paziņojam, ka mūsu piegādātā produkta konstrukcija atbilst zemāk
norādīto atbilstošo EK direktīvu un saskaņoto standartu prasībām.

Izstrādājums Ražotājs
AL-KO vinča ALOIS KOBER GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Tips EK direktīvas

2006/42/EG

Sērija
11817M05 - 11820M05

Pilnvarotais pārstāvis 
ALOIS KOBER GmbH 
Tehniskās izstrādes 
normatīvu / datu pārval-
dības nodaļas vadītājs 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Saskaņotie standarti 
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
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1 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos pela presente que o produto, na versão comercializada por nós,
cumpre os requisitos da diretiva CE e das normas de segurança harmonizadas
aplicáveis.

Produto Fabricante
Guinchos para cabos
AL-KO

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Tipo Diretivas CE

2006/42/EG

Série
11817M05 - 11820M05

Entidade responsável 
ALOIS KOBER GmbH 
Responsável pelo De-
partamento de Norma-
lização do Desenvolvi-
mento Técnico / Ges-
tão de Dados 
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Normas harmoniza-
das
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

LV PT

Dr. Frank Sager, Technical leader

Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact

450 Compact
900 Compact



ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
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1 ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Με την παρούσα δηλώνουμε ότι το παρόν προϊόν ανταποκρίνεται στην έκδοση
που τίθεται από εμάς σε κυκλοφορία στις παρακάτω αναφερόμενες σχετικές
διατάξεις της οδηγίας της ΕΚ και στα εναρμονισμένα πρότυπα.

Προϊόν Κατασκευαστής
Τροχαλία συρματόσχοι-
νου ALKO

ALOIS KOBER GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kötz

Τύπος Οδηγίες ΕΚ

2006/42/EG

Σειρά
11817M05 - 11820M05

Πληρεξούσιος 
ALOIS KOBER GmbH 
Διεύθυνση τμήματος 
τεχν. εξέλιξης πιστοποί-
ησης / διαχείρισης δε-
δομένων
Ichenhauser Str. 14 
D-89359 Kötz

Εναρμονισμένα πρό-
τυπα
DIN EN 13157
EN ISO 12100

Kötz, 02.05.2017

EL

Dr. Frank Sager, Technical leader

450 Compact
900 Compact
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